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FOREWORD 


The Central Institute of Indian Languages 
was set up on the 17th July 1969 with a view 
to assisting and coordinating the development 
of Indian languages. The Institute was charged 

with the responsibility of serving as a nucleus 

to bring together all the research and literary 

out-put from the various linguistic streams to 

a common head and narrowing the gap between 
basic research and developmental research in 
the fields of languages and linguistics in India. 

The Institute and its five Regional Language 
Centres are thus engaged in research and teaching 
which lead to the publication of a wide-ranging 
variety of materials. Preparation of materials 
designed for teaching/learning at different levels 
and suited to specific needs is one of the major 
areas of interest of the Institute. Basic research 
relating to the acquisition of language and study 
of language in its manifold psycho-social relations 
constitute another broad range of its interest. 
The publications will include materials produced 
by the members of the staff of the Central Institute 
of Indian Languages and its Regional Language 
Centres and associated scholars from universities 
and institutions, both Indian and foreign. 

The Central Institute of Indian Languages 
has initiated the Grammar series in non-literate 
languages in general and tribal languages in particular 
presenting a description of every such language 
in the sub-continent. This is undertaken with 
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a view to producing instructional materials necessary 
for learning and teaching the language concerned. 
It is also expected to be of interest to research 
workers and scholars engaged in the field of 
synchronic,diachronic study of languages. 

If these materials help solving problems, 
both individual and corporate, and help in under¬ 
standing the people speaking the language, then 
our efforts will have been amply rewarded. 

(D. P. Pattanayak) 
Director 


PREFACE 


The tribal people in India have for long lived 
in isolation except to be exposed for exploitation. 
They have not participated to their benefit in 
the socioeconomic development of the country. 

To come out of their isolation, it is necessary 

for them to learn the language of the majority 

people around them and a number of them have 
done so. But this bridges the communication 
gap only in one way and the whole burden of 

building up this bridge is carried by the minority 
group. It is necessary, however, for developing 
mutual understanding and good-will, to increase 
bidirectional communication between the tribal 
people and the majority people of the region. 
For this purpose, the majority people, especially 

those who come into contact with the tribal people 
for various reasons such as civil- administration, 
security, social service, trade, etc., should learn 
their language. The Grammar, which forms part 
of the package consisting of phonetic reader, 
bi- or tri-lingual dictionary and teaching manual 
is prepared to help them in their learning of the 
tribal language. 

The organisation of the Grammar is based 
on grammatical functions rather than on grammatical 
forms. This will help the new learner to find 
easily how the different functions, which he already 
knows and wants to express, are formalised in 
this language. Since this Grammar is primarily 
meant for pedagogical purposes, theoretical discus¬ 
sions and justifications for a particular analysis 
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are kept to a minimum. The Grammar is divided 
generally into two broad categories of noun morpho¬ 
logy and verb morphology. A description of adjective 
follows noun mrophology and a description of 
adverbs follows verb morphology. The chapter 
on syntax describes the order of the constituents 
at the surface level. There is also a chapter 
on word formation, which describes the ways 
in which words are formed and new concepts 
are expressed. 

Though the Grammar is primarily aimed 
at the language learner and the teacher, it is 
hoped that it will also be useful to Linguists inte¬ 
rested in typology and universals. 

Data for the Grammar were collected in 
the field primarily from one informant by elicitation 
through word and sentence lists. They were then 
cross-checked with some other informants. The 
description may not be exhaustive and there might 
be gaps. There might be possibilities for alternative 
analyses. Comments and suggestions passed on 
to us will be useful to improve our future publica¬ 
tions in this series. 


E. Annamalai 
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INTRODUCTION 


Tangkhul, phonemically /taftkhul/, belongs to the 
Naga sub-group of the Tibeto-Burman sub-family. It is 
spoken by Tangkhul Nagas numbering about 618981. The 
Tangkhuls are Mangoloids and they are well built and tall. 
Their population is concentrated in the east district of 
Manipur spread over 1823 sq. miles of hill ranges. The 
Tangkhul Nagas live on the hills. There are 219 Tangkhul 
villages in the district. This district has nearly six villages of 
Kuki speakers also. This district is bounded in the North by 
the Mao hills of Manipur State and Nagaland, in the South by 
the Sadar hills and Imphal, the capital of Manipur and in the 
East by the Kabo valley of Burma and in the West by Teng- 
noupal hills. 

Tangkhul has many dialects. It is found that each 
village has its own village dialect named after the village. 
The intelligibility among the village varies according to the 
distance between them. That is, farther the village more 
the unintelligibility. Ukrul is the district headquarter and due 
to its importance with regard to administration, commerce 
and education,most of the Tangkhuls know this dialect 
which is considered to be the (standard dialect of) Tangkhul 
language. There are elders in some interior villages who do 
not speak the standard Ukrul dialect. It must neverthless be 
mentioned that there is tonal and other pronunciation varia¬ 
tion in the speech of the Ukrul variety by other villagers. 
Still there is lack of communication and transport facilities 
between villages. The literacy level of the east district 
26.02% according to the 1961 Census of India. 

The Tangkhus are bilinguals. They are bilingual in 
Meitei, also called Manipuri, the lingua franca of the state. 
The villagers speak their village ‘tui’ (language) with the 
people of their own villages, Tangkhul (the Ukrul variety) to 
the Tangkhuls from other villages, and Meitei to other tribes 

and Meiteis. The Tangkhul language is written in the Roman 
script. 

The Tangkhuls are shift cultivators. Their pastime is 
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hunting. They are lovers of music and dance. 

The main informant for this study is Mr. Zimick 
Marasan living in Ukrul. He is a Retired High School Teacher 
aged 61 years and was a student of Rev. Fr. Pettigrew, the 
first Christian Missionary to visit this district. Besides his 
mother tongue, he knows Manipuri and English. He is a 
well informed and insightful parson about his language. He 
has written many bcolts in Tangkhul, one of which is 
“Tangkhul English Translation and Composition”. Data 
were collected from informants hailing from different villages 
like, Hundung, Siroi, Langdang, Lamlang Gate, Litan and 
Yangangpokpi to check the data. The data were collected 
during three field trips of about two months' duration each 
time in 1973,1974 and 1975. 

The study of Tangkhul language was initiated by 
Rev. Fr. N. Brown in 1837 with the publication of three 
short vocabularies in North Tangkhul, Central Tangkhul and 
South Tangkhul. Major W. Me. Culloch and G.H. Damant 
also made some general remarks about Tangkhul language in 
their works. Later in 1918, Rev. Fr. Pettigrew brought about 
“Tangkhul Naga Grammar and Dictionary”. Though these 
pioneering works are of much value, they are not linguisti¬ 
cally sophisticated. Dr. D.N. Shankara Bhat published 
“Tangkhur Naga Vocabulary" with a brief grammatical 
description on modern linguistic line. James Marrison’s 
(1967) “The Classification of the Naga Languages of North- 
East India”, gives some data on the language. The mimeo¬ 
graph completed in 1972 on “The Morphology and Syntax 
of Tangkhul (Ukrul dialect)” by Rev. Fr. Mathews is also 
available. It is a very brief sketch meant to introduce the 
language to the missionaries. 

Many Tangkhul scholars are now engaged in the deve¬ 
lopment of their language. “Tangkhul (Wung) Dictionary” 
by T. Luikam (1975) needs special mention for listing nearly 
8000 words. Y.K. Shimrey, S. Kanrei, Z. Marasan and Ayo 
Wolleng who are local scholars and executive members of 
the Tangkhul Literature Committee, are presently engaged 
in standardising the script of the language, in writing a 
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grammar in Tangkhul and in preparing a Tangkhul-Manipuri- 
English Dictionary. They have written many textbooks in 
Tangkhul which have been approved by the Education 
Department of Manipur for use in schools. The missionaries 
have translated mo^t of the Christian literature into Tangkhul* 
A bimonthly journal ‘Sira’ is published from Hungdung 
Catholic Church. It describes the activities of the Church and 
its school. A monthly political journal ‘Ungreithot" in 
Tangkhul is also published from Imphal. 

The descriptive study has two parts, viz., phonology 
and morphology and syntax. This study is semantics based 
in the sense that the grammatical forms are classified and 
analysed on the basis of their semantic functions. Other 
parts of this study are a phonetic reader and a trilingual 
dictionary which will be published separately. 


CHAPTER - I 


PHONOLOGY 


1.1. The phonemic inventory of Tangkhul language is given 
below. There are six vowels and nineteen consonants in the 
language. As supra-segmental features, there are three tones, 
the rising, the falling, and the level. The rising (i.e., high) 
and the falling (i.e., low) tones are marked as /, v. respec¬ 
tively. The level tone is not marked. 


1.1.1. Vowels: 



1.1.2. Consonants: 



o 


u 


P t 

ph th 

c 

f s s 

z 

m n 

1 
r 

w y 


k 

kh 


h 


n 


1.1.3. Tones: 


Rising tone 
Falling tone 
Level tone 


: / 

: \ 

: Not marked. 


* A — is used for the sake of printing to represeri the 
phoneme / 9 /. 
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1.2. Vowels: 

1.2.1. Contrasting Pairs: 

> 

Minimal pairs and sub-minimal pairs, to show the 
contrast between vowels and for establishing them as pho¬ 
nemes, are given below: 

/e/ vs. /A/ vs. /a/ 

rAncen 'fungus found in the pond’ 

kAcAn ‘to dig the earth' 

kAcan ‘moon’ 

kAtem ‘to forget the good things done by others' 

kAtAm ‘to learn' * 

khAnAtam'to bloosom' 

kAtek ‘to break' 

kAtAk ‘to roll over' 

kAtak ‘to be. quick' 

me ‘goat' 

mA ‘yes' 

ma ‘paddy’ 

/o/ vs. /A/ vs. /a/ 

khAyom 
khAyAm 
khAyam 

kAkhon 
kAkhAn 
kAkhan 

kAco 
kAcA 
aca 

N vs. /e/ vs. /A/ 

khArik ‘to burn' 

khArek ‘to pretend’ 

khArAk ‘to make baskets, to weave’ 


‘to blame some one' 

‘to ladle out cooked vegetables from curry' 
‘to run away' 

‘to dig a tank' 

‘to stretch out net etc. for drying' 

‘to draw a line' 

i 

‘to belighted' 

‘to be real true' 

‘past’ 
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kAsik 

kAsek 

kAsAk 

kApim 

kApem 

kApAm 

kAthi 

wonthe 

kAthA 


/u/ vs. /o/ 


‘to be cold’ 

‘to comb' 

‘to be difficult' 

‘needle' 

‘to be full' 

‘to sit' 

‘to die' 

‘flower, decoration' 
‘skillful' 


ut 

‘camel’ 

ot 

‘work’ 

khAyur 

‘to decrease 
in shape' 

khAyor 

‘to sell' 

akun 

‘stalk (of tree, 
flower, etc.) 

kon 

‘river’ 

mAcu 

‘colour' 

kAco 

‘t.o have spare 
time’ 

vs. /o / 

khArAk 

‘to pretend' 

khArok 

‘throat’ 

kAkhAt 

‘to strike a 
match stick' 

kAkhot 

‘to calculate’ 

kAsimet 

‘to pinch’ 

khAmot 

‘to rub off' 

kAkAphe 

‘to slap' 

apho 

‘page’ 

kAte 

‘to be small’ 

kAto 

‘to prick’ 


1.2.2. Allophonic Distribution: 

1.2.2.0. Vowels: 

Among the pairs of relatively higher and lower vowels, 
the higher vowel occurs with rising and falling tones and the 
lower vowel occurs with level tone. The relatively higher 
vowel occurs also before /y/. This distribution is reversed 
in the pair of the real low vowels. These relatively higher 
vowel occurs with rising and falling tone and before /y/- 
Normally the higher vowels are longer than their correspond¬ 
ing lower vowels. 
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1.2.2.1. N is the high front unrounded vowel. It has two 
allophones [i] and [I]. 

[i], the high front unrounded vowel, occurs with 

high and low tones. 

Medial: 

[ridA] 

ritA^ 

‘firstly’ 

[iiAjiru ] 

nAciru 

‘urinal’ 

[tin] 

tm 

‘tin (kerosine)’ 

[kAjin] 

kAcin 

‘kind of oil seed' 

Final: 

fvrl] 

■> 

ari 

‘medicine’ 

[kApM] 

kAphi 

‘to filter’ 

[mi] 

mi f 

‘man’ 

[khAnAii] 

khAnAyi 

‘to have the right to 
do something' 

[I], the lower high front unrounded vowel, occurs 

with level tone. 

Initial: 

m 

• 

l 

T 

[Irnbruj] 

impru 

‘place without sun 
shine’ 

[Iasi] 

i ■ 

1S1 

‘my’ 

Medial: 

[mlk] 

mik 

‘eye’ 

[slwa] 

siwa 

'boar' 

[Athlp] 

athip 

‘nest’ 

Final: 

[laml] 

lami 

‘cat’ 

[AphI] 

aphi 

‘muscle’ 

[najl] 

naci 

‘temple (head)’ 


1.2.2.2. /u/ is the high back rounded vowel. It has four 

allophones [*], [u*], [U] and [u]. 

M, the high central unrounded vowel, occurs after 
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nasals and when not followed by /y/. It occurs with all 
tones. 



ahum 

‘round' 

[mAnigAzI] 

mAhukAsi 

‘to mock at’ 

[ni] 

nu 

‘breast’ 

hmi] 

amu 

‘picture’ 

[khAnAmi] 

khAnAmu 

‘to fight’ 

[khAhAmi] 

khAnAmu 

‘to be tasty’ 

[ut] 2 , the high back unrounded vowel, occurs after 

the non-nasal consonants, but only 

in word final positions. 

It occurs with all tones. 


[ slbu*] 

sipu 

‘flute’ 

[tAru*] 

tAru 

‘water’ 

[ful 

fu 

‘dog’ 

[khuj] 

khu 

‘village’ 

[kAzuj] 

kAsu 

‘to bark’ 

[U], the lower high back 

rounded vowel, occurs 

initially and medially after non-nasal consonants except /y/, 

but only with level tones. 


[Ut] 

ut 

‘camel’ 

[Uk] 

uk 

‘stomach’ 

[lUk] 

luk 

‘basket’ 

[u], the high 

back rounded 

vowel, occurs initially 

and medially after 

non-nasal consonants but only with 

high and low tones. 

It occurs before the semi-vowel /y/ 

whether the preceding consonant is nasal or non-nasal and 

in this position it occurs with all tones. 

[khAlum] 

khAlum 

‘to warm off’ 

[kAxun] 

kAhun 

‘to be red’ 

{/\khum] 

akhum 

‘share’ 

[slmkhur] 

simkhur 

‘rice pounding wooden 



turf’ 

[uILAp] 

uylAp 

‘big knife’ 

[lui] 

luy 

‘field’ 

[tui] 

tuy 

‘word, language’ 
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[kAsui] kAsuy 'to tempt' 

[kAjui] kAcuy ‘to be high' 

1.2.2.3. /e/ is the higher mid front vowel. It has two allo- 
phones [e] and [E] 

[e], the higher mid front vowel, occurs with rising 
and falling tones, and before semi-vowel /y/ with level 
tone also. 


[einA] 

eynA 

‘from’ 

[theba] 

thepa 

‘rabbit’ 

[mAle] 

mAle 

‘tongue’ 

[khAlei] 

khAley 

‘to be' 

[kAthei] 

kAthey 

‘to know, to see’ 

[E], the mean mid front vowel, occurs elsewhere. 

[tahlEn] 

tanlen 

‘cup-board’ 

[sEksuj] 

seksu 

‘hip’ 

[khArEk] 

khArek 

‘to pretend’ 

[kAdE] 

kAte 

‘to be small’ 

[mE] 

me 

‘goat’ 

1.2.2.4. /A/ is the mean mid central vowel. This has no 

allophonic variations. 

The initial 

occurrence of this vowel 

in a word is not available in Tangkhul language. 

Medial: 



[hAr] 

hAr 

‘hen’ 

[rAm] 

rAm 

‘village’ 

[mAi] 

mAy 

‘fire’ 

[1A1A] 

1A1A 

‘though’ 

Final: 

[nA] 

nA 

‘you’ 

[mA] 

mA 

‘yes' 

[1A] 

1A 

‘also’ 


1.2.2.5. /o/ is the mid back rounded vowel. It has two 

allophones [o] and [ d] . 
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[o], the higher-mid back rounded vowel, occurs 
with high and low tones and before /y/ with level tone 
also. 

Medial: 


[kAdori] 

kAton 

'to get interest 7 

[pon] 

x m 

pon 

'round wooden drum 
for preserving wine, 
etc. 7 

[kAdon] 

kAton 

'to swell up 7 

[kAxon] 

kAhon 

‘to be abundant 7 

Final: 

[khAro] 

khAro 

'to rain 7 

[khAzo] 

khAso 

‘to open 7 

[khAnAio] 

khAnAyo 

‘to wrestle jokingly 
in order to mock the 
other wrestler 7 

[o], the back lower mid rounded vowel, occurs with 

level tone except when followed by semi vowel. 

Initial: 

[ot] 

ot 

‘work 7 

[ogo] 

oko 

'box 7 

Medial: 

[aw on] 

awon 

‘flower’ 

[Agjr] 

akor 

‘skin’ 

Final : 

[kAso] 

kAso 

‘to encourage 7 

[mAio] 

mAyo 

‘March (month) 7 


1.2.2.6. /a/ is the low central unrounded vowel. It has two 
allophones [a] and [a] . 

[a], the low central unrounded vowel, occurs with 
high and low tones in all positions. It also occurs with 
level tone in the word final position and medially before a 
nasal or the semi-vowel /y/. 
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With tones: 


[yaban] 

yapan 

‘right hand’ 

[zalln] 

zalin 

‘ant’ 

[khai] 

khay 

‘knife’ 

|Xxa] 

aha 

‘teeth’ 

[kAtha] 

kAtha 

‘to expel one from the 

In word final position: 

village as punishment’ 

[sat] 

sat 

‘rice’ 

[Aphar] 

aphar 

‘lung’ 

frsna] 

ana 

‘leaf’ 

|Atha] 

atha 

‘seed’ 

Before Nasals: 

[laml] 

lami 

‘cat’ 

[can] 

can 

‘speech’ 

[pan] 

pan 

‘hand’ 

Before semi-vowel: 

[haidm] 

hayton 

‘navel’ 

[maisor] 

maysor 

‘cheek’ 

t ra i] 

ray 

‘war’ 


[A ], the lower mid central unrounded vowel, occurs 

only with the level tone in the initial position and medially 
before consonants other than nasals and semi-vowel /y/. 

Initial: 

• 


[AnKjl] 

anaci 

‘horn, wing’ 

[/\naw] 

anaw 

‘young one’ 

wi] 

V. 

asi 

‘blood’ 

Medial: 



1 

[p*kruj] 

pakru 

‘pillar’ 

[nAjlruj] 

naciru 

‘urinal’ 

[mile] 

male 

‘tongue’ 


12/PHONOLOGY 


1.3. Consonants: 

There are 19 consonant phonemes in Tangkhul. All 
consonants occur initially. Only ten consonants /p, t, k, m, 
n, n, w, y, r, 1/ occur in word - final positions. The voiced 
allophones of stops, fricative and affricatives are relatively 
more voiced after morpheme boundaries. 

1.3.1. Contrasting Pairs: 

Consonants occurring in identical and near-identical 
environments are given below to establish the consonant 
phonemes of the language. 

/p/ vs. /ph/ 

Initial: 


pun 

‘hour’ 

phun ‘drum’ 

pan 

‘hand’ 

pham ‘snow’ 

pAr 

‘finger- 

breadth’ 

phAr ‘height’ 

Medial: 


. 

kApa 

‘bambo-split’ 

kApha ‘to be good' 

kApun 

‘wild cat’ 

kAphun ‘hill’ 

kApu 

‘roasting’ 

kAphu ‘to offer’ 

/t/ vs. /th/ 

Initial: 

tuy 

‘word’ 

thuykAkhuy ‘to snatch by 

\ 


force’ 

tin 

‘tin (kerosine)’ 

thin ‘tree’ 

tan 

‘locality’ 

thanthan ‘property, house¬ 
hold articles’ 

Medial: 

kAtey 

‘to smear’ 

kAthey ‘to know' 

khAmAtuy ‘to speak’ 

khAmAthuy ‘to earn one's 
bread’ 

kAton 

‘to be whole’ 

kAthon ‘to build a wall’ 
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/k/ vs. /kh/ 

Initial 


kuy 

‘head' 

khuykAhAy ‘having tak 

kan 

‘wheel' 

khAnAca ‘the rope used 
in the yoke' 

kAlA 

‘and’ 

khAlA ‘interrogative 

• 

Medial 

marker’ 

kAkay 

‘to break 
objects' 

kAkhay ‘to fish' 

kAkAy 

‘to rear 
animals' 

kAkhAy ‘to stir' 


/p/ VS. /ph/ VS. /w/ 

Initial: 

pun /time’ 

phun ‘drum' 

wuthey ‘relations from mother side’. 

Medial: 


khAnApAy 

‘to collect' 

khAnAphAy 

‘to discuss' 

khAnAwAy 

‘to fence’ 

khAnApAt 

‘to be short' 

khAnAphAt 

‘to do satisfactorily and completely' 

khAnAwAt 

‘to mix water and mud' 

khAnApo 

‘to dash against’ 

khAnApho 

‘to put two things together’ 

khAnAwo 

‘to crawl' 

/t/ vs. /th/ vs. /s/ 



Initial: 


tAru 

‘water' . 

thAra 

‘ten' 

sAy 

‘cow’ 

tin 

‘tin’ 

thin 

‘tree’ 

sira 

‘star’ 
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Medial: 


kAtAn 

‘to taste’ 

kAthAn 

‘to dawn’ 

kAsAn 

‘to put in’ 

kAto 

‘to prick’ 

kAtho 

‘to eat well' 

kAso 

‘to praise’ 

kAtu 

‘to cut down the tree’ 

kAthu 

‘to pay penalty for breaking a promise 

kAsu 

‘to set fire to pasture’ 

kAtip 

‘to fold the clothes' 

athip 

‘nest’ 

kAsi 

‘to filter' 

t 

/k/ vs. /kh/ vs. /h/ 

* 

Initial: 

koh 

‘river’ 

khon 

‘plate’ 

hon 

‘trap for birds' 

ka 

‘room’ 

khamon 

‘door’ 

ha 

‘teeth’ 

kArhuy 

‘pointed bamboo piece used for 
construction’ 

khA 

‘but’ 

hAr 

‘hen’ 

Medial: 

kAkAk 

‘to fix an engagement' 

kAkhAk 

‘to peel’ 

kAhAk 

‘to be big’ 

akor 

‘peel (of fruits)’ 

khor 

‘country-beer’ 

kAhor 

‘to throw' 
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HI vs. /w/ 
fu 

kAfu 

/c/ vs. Is/ vs. Is/ 
Initial: 
ci 

sina 

sinay 

canyAn 

sa 

sakhA 

Medial: 

mAci 

mAsi 

nAsi 

kAcon 

kAson 

kAlon 

kAcur 

kAsur 

kAsur 

Is/ vs. /s/ vs. Ml 

kAsom 

kAsom 

kAhom 

mAsi 

nAsi 

kAhik 

kAsur 

kAlur 

kAhup 


'dog' awu 'mother' 

‘to thatch’ khAwur 'to rush things’ 


‘that’ 

‘gold’ 

'puss’ 

‘test’ 

‘meat’ 

'hundred' 

‘salt’ 

‘air’ 

'thatch' 

'cloth' 

'to keep down the load from someone’s 
back' 

'to be weak due to old age' 

‘to have a boil’ 

‘to squeeze’ 

‘to follow’ 


‘to settle' 

‘to plant’ 

‘to look after the cows’ 

‘air’ 

‘thatch’ 

‘to suffocate' 

‘to squeeze' 

‘to follow’ 

‘to boil vegetables for curry’ 
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kAso ‘to praise' 

kAso ‘to open' 

kAho ‘to call' 

/s/ vs. /z/ 

Initial: 


sAm 

‘hair’ 

zAm 

‘country beer' 

sinom 

‘beer’ 

zinham 

‘sun shine’ 

sina 

‘gold’ 

zimik 

‘sun’ 

Medial: 




kAsik 

‘cold’ 

kAzik 

‘black’ 

kAsAn 

‘to put in’ 

kAzAt 

‘to walk' 

kAsa 

‘to make hot' 

kAzaW 

‘war bangle' 

/m/ vs. /n/ vs. /n/ 




Initial; 




mA 

‘yes’ 



nA 

‘you’ 



hAyi 

‘sea’ 



man 

‘only’ 



naco 

‘dried leaves' 



nawra 

‘kind of a small tiger' 



muya ‘cloud' 
nurkAhAy ‘rubbed to powder' 
nuykAhAy ‘to do a mistake, over sight' 

Medial: 

khAmuy ‘bread' 
khAnuy ‘to be tame' 
khAnuy ‘to fry’ 

akhAmAk 'saw dust’ 

khAmAnAk ‘to be smooth and to shine’ 

khAnAk ‘to be surprised' 

khAmun ‘to be legible’ 
kAynun ‘city’ 
anun ‘corpse’ 
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Final: 

hAm ‘pot’ 

hAn ‘curry’ 

kAhAn ‘to cook' 

kAzim ‘to suck the juice' 

kAzin ‘to bundle the thatches with a 

bamboo split f 
kAzin ‘sky' 

kApAm ‘to sit’ 

kApAn ‘to obstruct' 

kApAn ‘to be strong' 

N vs. /r/ 

Initial: 


la 

‘song' 

ralu 

‘come’ 

lam An 

‘bridal price’ 

ramAn 

‘taxes, weed 
growing in the 
paddy' 

Medial: 

tAlu 

‘trumphet’ 

tAru 

‘water’ 

khAlAk 

‘to split the 
bamboo' 

khArAk 

‘to weave’ 

kAkhAla 

‘to untie’ 

kAkhAra ‘to sharpen’ 

kAlin 

‘to sow (seed)' 

khArin 

‘to unripe’ 

/w/ vs. /y/ 

Initial: 

wan 

‘for’ 

yari 

‘strength’ 

wunphAm ‘privileged 
clan' 

yun 

'a long beam used 
to connect raf¬ 
ters together’ 

waryaw 

‘a kind of 
mushroom' 

yaruyor 

‘auction’ 

Medial: 

awon 

‘flower’ 
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aycn 

khAwur 

khAyur 

khAwi 

riAyi 

Final: 

caw 

kacay 

kAkAthew 

kAt’ney 


‘inner part of wood used to saw 
planks’ 

‘to incarnate’ 

‘to decrease (in size)’ 

'to have one wandering around’ 
‘sea, deep stagnant water' 


‘barking deer' 
‘worm’ 

‘to fry in oil’ 

‘to know, to see’ 


1.3.2. Allopnonic Distribution : 

1.3.2.0. There are thus nineteen consonant phonemes in 
Tangkhul language. In this section, the allcphonic distribu¬ 
tion of the phonemes and their articulatory discription are 
discussed below. Note that the allophonic voiced sounds of 
stops, affricates and fricatives are comparatively more voiced 
after morphemic boundaries. 

Stops; 

1.3.2.1. /p/ is the bilabial voiceless unaspirated stop. It has 
two allophones [b] and [p]. 

[b], the bilabial voiced unaspirated stop, occurs 
between vowels, after nasal and semi-vowel. 

In intervocalic position ; 


[kr\blm] 

kapim 

‘needle’ 

[k*bei] 

kapey 

‘spoon’ 

[lUba] 

lupa 

‘rupee’ 

[abei] 

apey 

‘a slang used for 
refusal' 

After nasal: 

[kAmbor] 

kAmpor 

‘blanket’ 

[Imbru|] 

impru 

‘swamp' 

[canbaw] 

canpaw 

‘news' 
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[conbar] 

conpar 

'cloth stand’ 

[nanbairl] 

[canbUn] 

nanpayri 

little finger’ 

canpun 

‘breast’ 

After semi-vowel /y/ 

[mAiba] 

mAypa 

‘spark’ 

[muiba] 

muypa 

‘cloud’ 

[tuibUn] 

tuypun 

‘dictionary’ 

[nw/bAm] 

nawpAm 

‘womb’ 

[c^wba] 

cawpa 

‘an endearing form for 
addressing animals 
(cows)' 


[p], the voiceless bilabial unaspirated stop, occurs 
initially and finally, and medially in clusters. 


Initial: 


[pan] 

pan 

‘hand’ 

[pUwUfi] 

puwun 

‘owl’ 

[prAiwm] 

prAywu 

‘wife’ 

Medial: 

[yotpi] 

yotpi 

‘spade’ 

[plrpaij 

pirpay 

‘marshy place’ 

[poppopkAxAi] 

4* 

! poppopkAhAy ‘having the popping 

sound' 

Final: 

lAgap] 

akap 

‘machine’ 

[kAjAp] 

kAcAp 

'to weep' 

[sIxUp] 

sihup 

‘breast cloth’ 

[khAnAxop] 

khAnAhop 

‘to put on shoes' 


1.3.2.2. /ph/is the voiceless bilabial aspirated stop. It has no 
allophonic variations and it occurs initially and medially. 
Initial: 

[pham] 

[phfsa] 


pham 

phasa 


‘snow' 

'body' 
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Medially : 

[rtphl] aphi ‘muscle’ 

[Aphon] aphon ‘stomach 7 

1.3.2.3. /t/^ is the voiceless dental unaspirated stop. It has 
two allophones [t] and [d]. 

[d], the voiced dental stop, occurs between vowels and 
after nasal and serni-vowei. 

In intervocalic position: 


[Adap] 

atap 

‘cork’ 

[m*di] 

mat! 

'four 1 

[khAmAduij 

khAmAtuy 

‘to speak’ 

[khAmAdEk] 

khAmAtek 

‘green’ 

After nasal: 

[SlmdUn] 

sirntun 

‘roof’ 

[sAmdon] 

sAmton 

‘lock of hair’ 

[tondlla] 

tontila 

‘tambur (musical 
instrument)’ 

[candop] 

contop 

‘piece of cloth’ 

[kham on dak] 

khamontak 

‘latch’ 

[tAndA] 

tAntA 

‘upto’ 

After semi-vowel: 

[nwieidA] 

mateytA 

‘specially’ 

[nnwdA] 

nawtA 

‘afterwards’ 

[t], the voiceless dental stop, occurs initially 
finally and medially in clusters. 

Initial: 

[tfclui] 

taluy 

‘onion’ 

[tUrpIn] 

turpin 

‘binacular’ 

[tEng it] 

tehkot 

‘cup’ 

Medial; 

[nAptln] 

nAptih 

‘thin mucus’ 

[zlmlktUn] 

zimiktun 

‘west’ 
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[ytfpl] 

yotpi 

'nail’ 

[thlrton] 

thirton 

‘pounded rice used as 
baby food' 

Final: 

[cat] 

cat 

‘tribe, community' 

[kibot] 

kAhot 

‘to scratch' 

[kAzAt] 

kAzAt 

‘to walk' 

[slmphUt] 

Simphut 

‘broomstick’ 

[kAzImlt] 

kAsimit 

‘to destroy, to extin¬ 
guish’ 

1.3.2.4. /th/ is the voiceless dental aspirated stop. It has no 

allophonic variations and it occurs initially and medially. 

Initial: 

[theiAi] 

theyrAy 

‘smallpox’ 

[thaw] 

thaw 

‘oil’ 

[thin] 

thin 

‘wood’ 

[thon] 

thon 

‘bridge’ 

[thUmra] 

thumra 

‘thirty’ 

Medial; 

[Athlp] 

athip 

‘nest’ 

[math Ik] 

mathik 

‘chest’ 

[\r«pthlnru 4 ] 

arapthinru 

‘rib’ 

[Athei") 

athey 

‘fruit’ 

[kAthAn] 

kAthAn 

‘to be dawn’ 


1.3.2.5. /k/ is the voiceless velar unaspirated stop. It has 
two allophones [g] and [k]. 

[g], the voiced velar unaspirated stop, occurs between 
vowels, after nasal and semi-vowel. 

In intervocalic position ; 


[Agai] 

akay 

‘a part of' 

bg:>] 

oko 

‘box' 

[rrttguj] 

rnaku 

‘twenty’ 

[AgAxur] 

akahur 

‘steam’ 
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After nasal: 


[khUmgUi] 

khumkuy 

‘pillow’ 

[phamgok] 

phamkok 

‘ice’ 

[kangAxAi] 

kankAhAy 

‘to exceed’ 

[lUngui] " 

lunkuy 

‘stone’ 

[rAhgor] 

rAnkor 

‘anus' 

After semi-vowel: 

[khaigAn] 

khaykAn 

‘hilt of a dao hidden 
inside the handle' 

[phAigAp] 

phAykAp 

‘a trap for birds which 
arrest their legs’ 

[owgl] 

cav/ki 

‘chair’ 

[k], the voiceless velar 

unaspirated stop, occurs 

initially and finally, and medially in clusters. 

Initial: 

[kUm] 

kum 

‘year’ 

[kan] 

kan 

‘wheel’ 

[kAzei] 

kazey 

‘spear’ 

Medial: 

[hotkUra] 

hotkura 

‘a brown insect’ 

[yArkaw] 

yarkaw 

‘thin man' 

[llkll] 

likli 

‘bottle’ 

Final: 

[hDk] 

hok 

i 1 

pig 

[lUk] 

luk 

‘basket’ 

[lAirlk] 

lAyrik 

‘book’ 


1.3.2.6. /kh/ is the voiceless velar aspirated stop. It has no 
allophonic variations and it occurs initially and medially. 


Initial: 

[khAna] khAna 

[khAnwtha] khAmatha 
[khuj] khu 

[khAra] khAra 


'ear' 

‘beautiful' 

‘village’ 

‘to come' 
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Medial: 


[kAkhan] 

kAkhan 

‘to draw a line' 

[Akhap] 

akhap 

‘measurement done 



with one's palm' 

[SlmkhA] 

simkhA 

‘thick bamboo' 

[kAkha] 

kAkha 

‘to be bitter’ 


Affricates: 

1.3.2.7. /c/ is the voiceless palatal unaspirated affricate. It 
has two allophones [c] and [j]. 

[j], the voiced palatal affricate, occurs between vowels 
after nasal and semi-vowel. 

In intervocalic position: 


Won] 

aeon 

‘brother’s wife, elder 
sister’ 

IXiiAjl] 

anaci 

‘horn, wing’ 

[kAjui] 

kAcuy 

‘to dig' 

[kAjaft] 

kAcan 

‘moon’ 

After nasal: 

[sAmjljap] 

sAmcicap 

‘scissors’ 

[lUnomja 

lunomca 

‘graphite stone used 
for writing’ 

[sAnjAt] 

sAncAt 

‘belt’ 

[canjAm] 

cancAm 

‘proverb’ 

[canjl] 

canci 

‘tongs’ 

[pArandn) 

pArancin 

‘red woolen blanket’ 

After semi-vowel - 

[leijui] 

leycuy 

‘fog’ 

[phAijAk] 

phAycAk 

‘steps in dancing' 

[c], the voiceless palatal affricate, occurs initially 

and medially i n clusters. It does not occur finally. 

Initial: 

[cAn] 

cAn 

‘potter's wheel' 

[cntu ] 

caru 

‘tear’ 
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[canvei] canwey 

[cl] ~ ci 

[cUm] cum 

Medial: 

[hUtcI] hutci 

[hArcaiJ hArcay 

[nAxUtcUn] nAhutcun 


'shield' 

'that' 

'big bamboo pot for 
keeping paddy' 

'parrot' 

'hen's dormitary’ 
'grey-colour’ 


Fricatives: 

1.3.2.8. /f/ is the voiceless labiodental fricative. Though it 
is in complimentary distribution with /h/, it is treated as a 
separate phoneme. It is in contrast with /ph/ and ,/w/ which 
are acoustically similar consonants^. However, the setting 
up of this phoneme helps us when borrowed words are taken 
into account^, /f/ has very limited occurrences and occurs 
mostly before the final /u/ ([u|]). 

[f\x\] fu 'dog' 

[clfu^] cifu ‘dust’ 

[mAfm] mAfu 'elephant' 

[rAmfu^] rAmfu 'fox’ 


1.3.2.9. /s/ is the voiceless alveolar fricative. It has no 

allophonic variations. It occurs initially and medially. 
There is no occurrence of Is/ in word final positions in 
native words. However, non-native words have this phoneme 
in word final position. 

Initial: 

[sAi] sAy ‘cow’ 

[slna] sina ‘gold’ 

[sUr] sur ‘whirlwind’ 

[sAm] sAm ‘hair’ 

Medial: 

[kAsAn] kAsAn ‘to put in’ 

[kAsan] kAsan ‘to be tall’ 
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[rlksl] 

riksi 

'comb' 

[rAmsei] 

rAmsey 

‘bison’ 

[hArsa] 

hArsa 

‘cooked-chicken’ 

Final: 



[tArkas] 

tarkas 

‘addition (Manipuri 
word)' 

[bAs] 

bas 

‘bus (English word)’ 

1.3.2.10. /z/ is the voiced alveolar fricative. It has no alio- 

phonic variations. It 

occurs initially and medially, but not 

finally. 



Initial: 



[zalln] 

zalih 

‘ant’ 

[zlmlk] 

zimik 

‘sun’ 

[zat] 

zat 

l • ! 

rice 

Medial: 



[Azin] 

azih 

‘under’ 

[kAzAt] 

kAzAt 

‘to walk' 

[zAmza] 

zAmza 

‘saliva’ 

[canzl] 

canzi 

‘darkness due to the 
absence of moon’ 

1.3.2.11. / s/ is the voiceless palatal fricative. It has two 

allophones [s] and [z] 

• 


[z], the voiced palatal fricative, occurs in intervocalic 

positions, after nasals and where the preceding segment may 

be a semi-vowel. 



In intervocalic position : 


[kAzaw] 

kAsaw 

‘bangle’ 

[kAzIm] 

kAsim 

‘sweet’ 

[kAzuj] 

nAsu 

‘dove’ 

[kAzo] 

After nasal: 

kAso 

‘rafter’ 

[rAmza] 

rAmsa 

‘uncultivated land’ 

[zAmzArn] 

zAm^Am 

‘wine pitcher’ 
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[conzan] 

cons an 

‘border of a cloth' 

[khonzat] 

khonsat 

‘curse’ 

[mlnzAn] 

minsAn 

‘spectacles’ 

[nlnzat] 

ninsat 

‘manner’ 

After semi-vowel 



[rAiza] 

rAysa 

‘white ant’ 

[raizUn] 

raysun 

‘prohibition to enter 
cultivated paddy field' 


[s], the voiceless palatal fricate, occurs elsewhere. 
Initial: 


[slm] 

Sim 

‘house’ 

Pb] 

so 

‘lock’ 

[SAnirin] 

sAnuru 

‘belt, girdle’ 

Medial: 

[hok§I] 

hokSi 

‘pig’s blood' 

[hArsan] 

hArsan 

‘village gate’ 

[ otsAn] 

otsAn 

‘calculation, arthmetic' 

1.3.2.12. /h/ is the voiceless glottal fricative. It has two 

allophones [x] and [h]. 

[x], the voiced glottal 

fricative, occurs in the inter- 

vocalic position. 

[kAxAk] 

kAhAk 

‘to be big’ 

[kAxat] 

kAhat 

‘harvest’ 

[kAxor] 

kAhor 

‘to throw’ 

[kAxIn] 

kAhin 

‘glowing colour’ 

[h], the voiceless glottal fricative, occurs initially and 

medially in clusters. It does not occur finally. 

Initial: 

[hDk] 

hok 

pig 

[hAn] 

hAn 

‘curry’ 

[hi] 

hi 

‘this’ 

[hUtcI] 

hutci 

‘parrot’ 
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Medial: 


[hApha] 

hapha 

‘handle of the axe’ 

[hokhai) 

hokhay 

‘pig’s shelter’ 

[rlnha] 

rihha 

‘black ant with stings' 

[khAnhAm] 

khAnhAm 

‘to sink down (earth)’ 

Nasals: 

1.3.2.13. /m/ is 

the bilabial nasal. It has no allophoni< 

variations and it occurs in all positions. 

Initial: 

[mlk] 

mik 

‘eye’ 

[mUk] 

muk 

‘ink’ 

[man] 

man 

‘only’ 

[mAi] 

mAy 

‘fire’ 

[mai] 

may 

‘face’ 

Medial: 

[AmAn] 

amAn 

‘price’ 

[nAmat] 

nAmat 

‘bed-bug’ 

[m Aim An] 

mAymAn 

‘ashes (soft)’ 

[rAnmai ] 

rAnmay 

‘prestige’ 

[zAkmai] 

zAkmay 

‘body-shape’ 

Final: 



[kUm] 

kum 

‘year’ 

[kAjam] 

kAcam 

‘to be poor’ 

[khAnlm] 

khAnim 

‘to be humble' 

[khAiDm] 

•khAyom 

‘to blame an innocent 

[kAdAm] 

kAtAm 

person' 

‘to learn’ 

1.3.2.14. /n/ is the alveolar nasal. 

It has no allophonic varia 

tions. It occurs in all positions. 


Initial: 

[nA] 

nA 

‘you’ 

[«*] 

nu 

‘breast’ 
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[nawpAm] 

nawpAm 

‘womb’ 

[nlnyAn] 

ninyAn 

‘test' 

Medial: 

[khAnUr] 

khAnur 

‘to rub' 

[vanaw] 

wanaw 

‘bird' 

[AkhUnAk] 

akhunAk 

‘powder (of rice, etc.) 

[motna] 

motna 

‘banana leaf' 

[thlnna] 

thinna 

‘tree leaf' 

Final: 

[khAn] 

khAn 

‘balance' 

[khAion] 

khAyon 

‘fault' 

[AmAthln] 

amAthin 

‘liver' 

[AnUn] 

anun 

‘corpse' 

[can] 

can 

‘speech' 

1.3.2.15. /n/ is the velar nasal, 
tions and it occurs in all positions. 

It has no allophonic varie 

Initial: 

[nAlei] 

hAley 

‘earth, land’ 

[nAzI] 

nAsi 

‘thatch’ 

[nAth Dr] 

nAthor 

‘morning’ 

[nUmvu|] 

numwu 

‘name of a small bird' 

[nAilEw] 

nAylew 

‘slowly’ 

Medial: 

[sonfrg] 

sonfu 

‘village gate’ 

[khAn Asu^] 

khAnAsu 

‘to wash’ 

[thlnvam] 

thinwam 

‘trunk’ 

[AnAm] 

anAm 

‘power’ 

Final: 

[thDn] 

thon 

‘bridge’ 

[man] 

man 

‘only’ 

[AthAn] 

athAn 

‘solid’ 

[khAiUn] 

khAyun 

‘to be stale’ 

[thin] 

thin 

‘tree’ 
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Liquids: 

1.3.2.16. /If is the alveolar lateral. It has no allophonic 
variations. It sometimes freely varies with /r/, as spoken 
mostly by the younger generation of the Ukrul village. The 
free variation is, however, not found in words which are 
proper nouns. /I/ occurs initially and medially and it never 
occurs in syllable or word-final positions except in proper 
nouns and borrowed words. 


Initial: 


[lui] 

luy 

'field' 

[leiba] 

leypa 

'mud' 

[llkll ] 

likli 

'bottle' 

[bft] 

Ion 

‘a pronoun denoting 
group' 

[lanbar] 

lanpar 

'thunder' 

Medial: 

[nAlanaw] 

nAlanaw 

'girl' 

[zalln] 

zalin 

'ant' 

[AlUn] 

alun 

'centre, middle' 

[kUbm] 

kulom 

'worm' 

Final; 

[UkrUl] 

ukrul 

'name of a village' 

[tankhUl] 

tankhul 

‘name of a Naga 
language’ 

[tAmbal] 

tAmbal 

'lotus' 

1.3.2.17. /r/ is the alveolar flap. 

It has two allophones [r] 

and [r]. 

[r] the alveolar trill occurs before word final /u/, i.e., 

before [m]. 

[phAru*] 

phAru 

'snake' 

[tArm] 

tAru 

'water' 

[Arm] 

aru 

'liquid' 

[khArtq] 

khAru 

‘name of a creeper 
used for making rope' 
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[hAriU|] hAru 'egg (hen)’ 

[r] the alveolar flap occurs initially and medially 
except before word final /u/. It occurs in the final position 
also. 

Initial: 

[rAm] rAm 'jungle* 

[rlk] rik 'louse' 

[raw] raw 'servant' 

[ran] ron 'plant' 

Medial: 

[khArak] kharok 'gullet' 

[clrAh] cirAn 'lizard' 

[khairEw] khayrew 'crab' 

[khAxrur] khahar 'husband' 

[thlhron] thinron 'tree' 

Final : 

[hAr] hAr 'hen' 

[kAsar] kAsar ‘to be old' 

[sUr] sur 'whirl (wind)' 

[khAior] khAyor 'to sell' 

[khAhAjlr] khAnAcir 'to urinate' 

Semi-vowel: 

1.3.2.18. /w/ is the bilabial semi-vowel. It has two allo- 

phones [w] and [v]^. 

[w], the bilabial continuant semi-vowel occurs 
medially and finally after vowels. 

Medial: 

[aw an] awon 'flower' 

[khowa] khowa 'bettle nut' 

[khAway khAway ‘to become pregnant' 

[kAjlwuj] kAciwu ‘every one’ 
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[khUwUn] 

khuwun 

‘village under a village 
head-man' 

[khAnAwok] 

i. 

khAnAwok 

‘to hop like a frog’ 

[kAzaw] 

kasaw 

‘bangle’ 

[kAthew] 

kAthew 

‘to be small’ 

[v] the labio-dental fricative occurs elsewhere. 

[van] 

wan 

‘for’ 

[vUthei] 

wuthey 

‘relations from mother 
side' 

[vAt] 

wAt 

‘cotton’ 

[cAkvei] 

cakwey 

‘dance’ 


1.3.2.19. IyI is the voiced palatal frictionless continuant. It 
has two allophones [y] and [i]. 

[i], the non-syllabic vowel, occurs after vowels which 
are not followed by morphemic juncture. 

Medial: 


[ai Ur ] 

ayur 

‘kind of things’ 

[kuy 

kuy 

‘head’ 

[kAthei] 

kAthey 

‘to know, to see’ 

[phAif 

phAy 

‘leg’ 

[y], the palatal semi-vowel, 
medially in clusters. 

Initial: 

occurs initially 

[yaw] 

yaw 

‘sheep’ 

[yotpak] 

yotpak 

‘spade’ 

[yAhgAxAi] 

yAnkAhAy 

‘having seen’ 


Medial; 

[nAjAkyankAxAi] nAcAkyankAhAy ‘to be broken 

completely’ 

[khawyUr] khawyur ‘big grass hopper' 

[cany An] cany An ‘testing’ 


32/PHONOLOGY 


1.4. Syllabic Structure: 

Tangkhul has four types of syllabic structures, namely, 
V, CV, VC, CVC. The vowel can have any of the three tones. 

1st Type : 


V 

a 

‘he, she' 


i 

T 

2nd Type: 

CV 

ci 

‘that’ 


mA 

‘yes’ 


khu 

‘village' 


la 

‘song’ 

3rd Type: 

VC 

uk 

‘belly, stomach’ 


ot 

‘work’ 

4th Type : 

CVC 

phun 

‘drum’ 


sAm 

‘hair’ 


mik 

‘eye’ 


rAm 

‘jungle’ 


As the above types show, there is no consonant clusters 
in a syllable. There is, neverthless, an initial consonant clus¬ 
ter found in one native word /preywu/ ‘wife’. There is, 
however, a tendency among the uneducated speakers to 
pronounce it as /pArAywu/. The world /traks/ ‘grape’ is a 
borrowed word in Tangkhul and is assimilated as /tArka/ 
‘grape’, as in/tArkathAy/‘grape-fruit’ (/thAy/ ‘fruit’). This 
clearly indicates that Tangkhul disallows consonant 
clusters. Recent loans from English are not assimilated and 
so clusters can be found in loan words, such as, priests, 
brother, christ, etc. 


CHAPTER - II 


MORPHOPHONEMICS 

2.0. When two morphemes come in a sequence, their phone¬ 
mic structure may be changed by adding, deleting or chang¬ 
ing the phonemes. The following are the productive morpho- 
phonemic rules in Tangkhul. 

2.1. When-A is added to roots, certain changes take place 
in the root. These changes cannot be stated purely in terms 
of phonological environments. The morpheme-A is homo- 
phonous and issued as generic aspect marker, relative partici- 
pal marker and as masculine agentive marker. 

The phonological changes of the root depend upon the 
morphemic status of the -A. If it is the generic aspect or 
relative participial marker, some changes take place and if it 
is masculine agentive marker, some other changes take place. 
For example, the final /y/ is doubled when-A is the former 
and is dropped with subsequent changes of -A itself as in 
example (a) and the dropping of preceding vowel when its 
is the latter as in example (b). 

kh AnAray ' to wait * 

(a) khAhAray + A-> khAnArayye ‘waiting’ 

(b) khAnAray + A-> khAhAra ‘waiter’ 

If the morphological condition is to be avoided there 
must be different kinds of junctures before-A occurring as 
the former or the latter. But there is no phonetic evidence 
for this. 

When-A is the generic aspect or relative participial 
marker, the final consonant (including the semi-vowels) of a 
morpheme to which it is added, is doubled as in examples (a) 
and (b). If the preceding morpheme ends in a vowel, the 
glide /y/ is inserted as in examples (c) and (d). 
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(a) (1) pAm + A-> pAmmA ‘sit’ 

(2) sawthAt + A-=> sawthAttA ‘beat’ 

(3) kuy + A —-> kuyyA ‘take' 

(b) (1) kAtAm + A-> kAtAmmA ‘studying' 

(2) khAfiAnin + A->khAnAninnA ‘standing' 

(c) (1) ta^+A-=> tayA ‘go down' 

(2) mi + A-> miyA ‘give' 

(3) kApi + A —kApiyA ‘write' 

(d) (1) kAkApi + A-> kAkApiyA ‘writing' 

(2) kApo + A-> kApoyA ‘begging' 

(3) khAmii + A-> khAmiiyA ‘giving' 

When*A is the masculine agentive marker, the final 
consonant (excluding the semi-vowel) of the preceding 
morpheme is doubled as previously. 

kAkhop + A-> kAkhoppA ‘stitcher (mas.)' 

kAtAm + A-^ kAtAmmA ‘student (mas.)' 

If the preceding morpheme ends in a semi-vowel, it 
is dropped. When it occurs after a vowel, then the following 
changes take place. The rules operate in the given order. 

(a) w 

] —o before /A/ (which is masculine 

agentive marker) 

(b) A-=> e after non-back vowels except/a/ . 

-> o after back vowels 

-=> a after a 

(c) v-> o before v 

Examples: 

(a) khAnAcey ‘to substitute' 
khAnAcey + A [rule (a)] 
khAnAce + A [rule (b)] 
khAnAce + . e [rule (c)] 
khAnAce ‘substituter (male)' 

(b) khAnAmu ‘to be foolish’ 
khAnAmu + A [rule (b)] 
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khAnAmu + o [rule (c)] 
khAnAmo ‘fool (mas.)’ 

The rule (c) is applicable to more number of cases 
as, 

lupa + akhA—lupakhA‘one rupee' 

‘rupee' 'one' 

mi + i -=> mi ‘give' 

‘give' ‘non-fut. marker’ 

i , + shi + awa-> ishawa ‘my father’ 

‘I’ ‘genitive + ‘father’ 
marker' 

thAra + tA + akhA —»thAratakh A ‘eleven’ 

‘ten’ + ‘verbal parti- + ‘one’ 
ciple' 

hAyru + A-=> hAyrA ‘have’ 

‘perfect tense +'generic 
marker* marker' 

2.2. But when the non-future marker -i is added to a mor¬ 
pheme ending in a vowel, then -i becomes a glide. 

sa + i say ‘do’ 

po + i -» poy ‘beg’ 

su + i -> suy ‘tempt’ 

When the non-future marker -i is added to a mor¬ 
pheme ending in a consonant, then the marker is dropped. 

pAm + i -> pAm ‘sit’ 

sawthAt + i -> sawthAt ‘beat’ 

yonpay + i —> yonpay ‘may fly’ 

When the final vowel /A/ in future marker -rA changes 
into /u/ when followed by a morpheme boundary. 

sarA + li -> saruli ‘will do (definitely)’ 

‘will do' +vouched present 
tense marker’ 
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rarA + la -^ rarula 'will (you) come?' 

'will come' + polar question marker* 

tAmrA + khAlA-tAmrukhAla 'will 

'will study' +‘question marker' (you) study?’ 

2.4. The verbal prefix khA-loses the initial aspiration when 
followed by an obstruent (i.e., stops, affricates and fricatives) 
in the next syllable,with a morpheme boundary in between. 


khA 

+ 

pAm 


kApAm 

‘to sit' 

khA 

+ 

tAm 


kAtAm 

‘to read’ 

khA 

+ 

sa 


kAsa 

‘to do' 

khA 

+ 

hAk 


kAhAk 

‘to be big’ 


In the cardinal forms of two and seven, the final /i/ 
changes into /e/. 


kAkhAne 

kA&ine 


'second' 

'seventh' 


CHAPTER - III 


MORPHOLOGY AND SYNTAX 

3.1. Noun Morphology : 

3.1.0. Genera] Remarks : 

The noun is that element in a sentence which typically 
functions as a subject or an object or other case complements. 
It is also inflected for case, gender and number. The section 
deals with the gender, number with which the noun is in¬ 
flected and pronouns and cases which substitute the noun 
and the numerals. 

Nouns referring to body-parts have the third person 
singular marker a- as their prefix in citation. 

akuy 'head' 

apan ‘hand' 

aphAy 'leg' 

The primary forms of some nouns have a- as their 
prefix and it is dropped when they occur as secondary forms 
in compound words. 

mAy 'fire' awon 'flower' mAywon 'flame' 
athey 'fruit' aru 'juice' theyru 'fruit juice' 

3.1.1. Gender: 

The gender distinction in Tangkhul is based on the 
natural notions like animateness and sex. The nouns can be 
classified into five classes on the basis of the gender suffixes 
added to them. The gender system can be represented by a 
tree-diagram as given below : 
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Noun 


human , 


non-human 


(endering forms). 


-pa 

/ 

animate inanimate 
masculine feminine mascu- femi- 




-A 


-wu 


line 

i 

-wa 


nine 

I 

-wu 


t 


The human gender suffix is -pa. 

mipa 'man' mipawu 

hipa ‘he (prox.)' hipav/u 

khipa 'who (mas.)' khipawu 


'woman' 
'she (prox.)' 
'who (fern.)' 


The human masculine gender (or the masculine agen- 
tive) marker is -A. It occurs after consonant ending verbal 
forms. 


kAkhop 'to sew' 

kAkhoppA ‘sewer (mas.)' 
kAkhopwu ‘sewer (fern.)' 

khAnAsAm ‘to run' 

khAnAsAmmA ‘runner (mas.)' 
khAhAsAmwu ‘runner (fern.)' 


The human masculine gender marker -A has allomor- 
phic variants, viz., -e, -o and -a, which occur after verbs 
ending in non-consonants. These realizations are derived as 
from -A by the following rules, which are applied in the 
given order (c.f. pp.34). 

W Y w ]- > j> before the gender morpheme. 


(ii) a) A -> e after non-back vowels except /a/. 

b) A -^ o after back vowels 

c) A -> a after/a/. 

(iii) V —before V. 
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(a) kAcithey 'to show’ 
kAcithey + A 

l (rule i) 

kAcithe + A 

(rule ii-a) 

kAcithe + e 

(rule iii) 

kAcithe 'shower' 


(b) khAnAray 'to wait’ 
khAnAray + A 
, 'l' 

khAnAra + A 
khAnAra + a 
khAnAra 'waiter' 


(rule i) 
(rule ii-c) 

(rule iii) 


(c) khAnArew 'to play' 
khAnArew + A 

khAnAre + A 
khAnAre + e 
khAnAre 'player' 


(rule i) 
(rule ii-a) 

(rule iii) 


(d) khAnAci ‘to fear' 
khAnAci + A 

J, (rule ii-a) 

khAnAci + e 

^ (rule iii) 

khAnAce ‘one who fears' 


(e) kAkApi ‘to write' 
kAkApi + A 

4- (rule ii-a) 

kAkApi + e 

vl (rule iii) 

kAkApe ‘writer’ 
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(f) khAnAthu ‘to move’ 

khAnAthu + A 

4 ' 

khAnAthu + o 

i 

khAnAtho 'mover' 

(g) kApo ‘to beg’ 

kApo + A 

i 

kApo + o 


(rule ii-b) 
(rule (iii) 


(rule ii-b) 
(rule iii) 


l 

kApo ‘beggar’ 

(h) khAra ‘to come' 
khAra + A 

^ (rule ii-c) 

khAra + a 

4, (rule iii) 

khAra ‘one who comes’ 


3.1.2. Number: 

There are three numbers in Tangkhul, viz., singular, 
dual and plural. There is no number concordance between 
the subject and the predicate in Tangkhul. The singular is 
unmarked morphologically. 

wariwara ‘God’ 


awuna 


imak 


‘king’ 

‘father’ 


hAr 

cilan 

thin 


‘girl’ 


‘brother- awa 
in-law’ 

‘hen’ sunaw 

‘lizard’ sAnkhu ‘tiger’ 

‘tree’ hutci ‘parrot’ 

The dual marker in Tangkhul is -ni, It is derived 
from the numeral khAni ‘two’. It is used with human 
nouns and pronouns. 

nawni ‘both the children' 

lunawni ‘both the girls' 
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izarwuni 

nAni 

ani 
• • 
ini 


‘both the sisters’ 
‘you two’ 

‘they two’ 

‘we two’ 


When a number marker and numeral are added to the 
noun respectively, it indicates the total set. 


nawpin phAna 
hArpin phAna 
thihpih thAra 
ini khAni 
nAni khAni 
ani khAni 


‘all the five children’ 
‘all the five hens’ 

‘all the ten trees’ 
‘both of us’ 

‘both of you’ 

‘both of them’ 


The plural marker in Tangkhul are -thum, -fiAra and 
-pin, which are morphologically conditioned, -thum occurs 
with human personal pronouns. 

i ‘I’ ithum 'we’ 

nA ‘you’ nAthum ‘you (pi.)' 

a ‘he’ athum ‘they’ 

-nAra occurs with vocative nouns, i.e., nouns used for calling. 


naw 

‘child’ 

nawnAra 

‘children!’ 

oca 

‘teacher’ 

ocanAra 

‘teachers!’ 

sun aw 

‘girl’ 

SunawriAra 

‘girls!’ 

sAy 

‘cow’ 

sAynAi a 

‘cows!’ 

vanaw 

‘bird’ 

vanawnAra 

‘birds!’ 

thin 

‘tree’ 

thinnAra 

‘trees!’ 

occurs elsewhere. 



naw 

‘child’ 

nawpin 

‘children’ 

fu 

‘dog’ 

fupin 

‘dogs' 

they 

‘fruit’ 

theypin 

‘fruits’ 

thinron 

‘tree’ 

thinronpin 

‘trees' 

hi 

‘this’ 

hipiri 

‘these’ 


3.1.3. Pronoun : 


Pronouns are substitutes for nouns. The sub-classes of 
pronouns are personal pronouns, anophoric pronouns, 
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demonstrative pronouns, interrogative pronouns and reflexive 
pronouns. 

Personal Pronouns : 

The number in pronouns has been dealt in the section 
on number above. The personal pronouns are classified on 
the basis of person. 

First person refers to the speaker, the second person 
refers to the addressee and the third person refers to others 
spoken about. 

The gender distinction in the third person pronoun is 
human and non-human and no sex distinction is made. 



Singular 

Dual 

Plural 

1 st person 

• 

1 

• • 

lm 

ithum 

2nd person 

nA 

nAni 

nAthum 

3rd person human 

a 

ani 

athum 

3rd person non-human 

ci 

— 

cipin 


Anophoric Pronouns; 

The third person pronouns themselves are used ano- 
phorically. 

Demonstrative Pronouns; 

The demonstrative bases for remote and proximate are 
ci and hi respectively. The remote base is used when the 
referred one is far away and out of vision. The proximate 
base is used when it is near and within the vision of the 
speaker. 

The gender suffixes are added to the demonstrative 
bases to make demonstrative pronouns. However, there is 
no gender suffix with the animate demonstrative pronouns. 
Note that there is no gender suffix for inanimate nouns (Ref. 
section on Gender). Thus, the gender suffix distinction 
among the demonstrative pronouns is between human and 
non-human. No gender distinction is made between non¬ 
human animates and inanimates in the pronouns. The 
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human pronoun may be used for §nimate and inanimate 
nouns when they are referred to endearingly. In such cases, 
the inanimate will always be referred to masculine pronouns. 
Sex distinction is made in the human demonstrative pronoun 
and not with non-human pronouns. 


cipa 

‘he (remote)' 

cipawu 

‘she (remote)' 

hipa 

‘he (proximate)’ 

hipawu 

‘she (proximate)’ 

ci 

‘that’ 

hi 

‘it’ 


The demonstrative bases are used as demonstrative 


adjectives and they fdlow the nouns. 

sunaw hi 

‘this girl' 

Sunaw ci 

‘that girl’ 

fu hi 

‘this dog' 

fu ci 

‘that dog’ 

thinron hi 

‘this tree’ 

thinron ci 

‘that tree’ 


The pronominal adverbs are formed by adding the 
appropriate case markers to the pronoun (Ref. section on 
Case). 

cili ‘there' 

hili ‘here' 


Interrogative Pronoun : 

The interrogative base in Tangkhul is khi-. It has two 
variants as khi- and kA- which are morphologically condi¬ 
tioned. The interrogative pronominal forms are formed by 
adding a close set of nouns like the third person non-human 
marker, the human gender marker, case markers, the nouns 
of location, temporal nouns, etc., to the interrogative base, 
khi-occurs before pa and wuy and kA occurs elsewhere. 

The interrogative base khi* itself is used as the interro¬ 
gative pronoun meaning ‘what'. 
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kAli 

kAtha 

kAyakhA 

KAramA 

khi 

khipa 

khiwuywan 


'where' 

'how' 


‘how many' 


'when' 

‘what’ 

‘who’ 

‘why’ 


Among the interrogative pronouns kAcithAran and 
khAramA meaning ‘when’, khAramA is used when the 
speaker presupposes that the event is of immediate occur¬ 
rence and kAcithAran, when he presupposes that it is of 
remote occurrence. 

Reflexive Fronoun : 


Singular Dual 


Plural 


1st person ikhAlAttA inikhAlAttA ithumkhAlAttA 

‘myself’ 

2nd person nAkhAlAttA nAnikhAlAttA nAthumkhAlAttA 
‘yourself’ 

3rd person akhAlAttA anikhAlAttA athumkhAiAttA 

human ‘himself/ 

‘herself’ 

3rd person cikhAlAttA cinikhAlAttA cipinkhAlAttA 

non-human ‘Itself’ 

(a) inA ili khAlAttA mAthuy 


1 2 3 

‘I spoke myself’ 

1 3 2 


(b) wanawpin athum khAlAttA yona 


1 


2 


3 


‘birds fly themselves’ 
1 3 2 
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(c) i ik.hAlA.ttA sawthAttA 

1 2 3 

1 beat myself’ 

13 2 

(d) cannA alikhAlAttA prAsAnt misay 

1 2 3 4 

‘John gave (a) present to himself’ 

14 3 2 

(e) meri ikhAlAttA soy 

1 2 3 

'Mary appreciates herself’ 

1 3 2 

For reflexivization to take place, the antecedent NP 
and the anaphora must be in the same simple sentence. 

(a) cannA ali sathAtkhAway hAnnAysay 

12 3 4 

‘Johnwanted (her) to kill him’ 

1 4 3 2. 

(b) merina canli ali sawkhAway hAnnAysay 

1 2 3 4 5 

‘Mary wanted John to beat her’ 

1 5 2 4 3 

3.1.4. Case: 

Case is a grammatical category that expresses semantic 
relationship between the noun and predicate. In Tangkhul, 
there are ten cases from syntactic point of view. All these 
ten cases are expressed by adding either a bound case marker 
or a free case marker (often called postposition) to the noun¬ 
phrase. In the linear sequence, it is attached to the last 
constituent available in the noun phrase. The place of the 
case in a phrase marker can be represented diagramically as 
follows^. 

^JJJJP) 

NP C 

N Mod. 
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Nominative: 

The nominative case marker in Tangkhul is -nA and it 
defines the subject which is often the agent. 

(a) anA ali hoy 

1 2 3 

'he calls me’ 

1 3 2 

(b) nAnA lAyrik papay 

1 2 3 

'you may read (the) book 7 
1 3 2 

(c) in A thihnawpin ci khAlAppA 

1 2 3 4 

'I tie the sticks' 

14 3 2 

(d) sAypih ci tAru mAhhA 

12 3 4 

‘the cows drink water’ 

2 14 3 

Accusative : 

The accusative case marker in Tangkhul is -li and it 
defines the object. It is optionally dropped in non-human 
nouns and it is obligatorily dropped when there is an indirect 
object in the sentence. 

(a) in A ali nAkumrnA 

1 2 3 

'I marry her' 

13 2 

(b) encilanA cernsli they 

1 2 3 

'Angela knows James’ 

1 3 2 

(c) anA wanaw ci(li) nAphitAley 

12 3 4 

‘he is hitting the bird' 

14 3 2 
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(d) culiyAtnA sey ci(li) sawthAttA 

12 3 4 

‘Juliet killed (by beating) the cow' 

14 3 2 

(e) inA athAypin ci(li) say 

12 3 4 

‘I eat the fruits' 

14 3 2 

(f) anA lAyrik ci ili miy 

1 2 3 4 5 

‘he gave the book to me' 

1 5 3 2 4 

Descriptive 

The descriptive case marker in Tangkhul is -mArAmli 
which may be derived from mArAm (not attested in the 
language) and -li ‘the accusative marker'. It defines the 
object of the verb of description. 

(a) lAyrik ci mArAmli mAtuylu 

12 3 4 

‘speak about the book' 

4 3 2 1 

(b) anA nAlaw ci mArAmli mAtuytAlAy 

1 2 3 4 5 

‘he is talking about the girl' 

1 5 4 3 2 

(c) khArarcan mArAmli athumnA mAtuyrA 

1 2 3 4 

‘they will speak about (the) story' 

3 4 2 1 


Dative; 

The dative case marker in Tangkhul is also -li and it 
defines the goal. When the verb is a motion verb, the noun 
refers to the destination; otherwise, it refers to the recipient. 
The dative case marker is optionally dropped in non-human 
nouns. 
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(a) iii raiu 
1 2 

‘come to me’ 

2 1 

(b) in A sim ci(li) way 

12 3 4 

‘I go (to) the nouse’ 

14 3 2 

(c) honrey ili mAtuysay 

1 2 3 

‘Honrey spoke to me’ 

1 3 2 

(d) ranreylanA nAii kAcon Akha mirA 

1 2 3 4 5 

‘Ranreila will give you a cloth 
1 5 2 4 3 

(e) wariwarali sAyha sacinlu 

1 2 3 

‘(do) pray (a') often to God’ 

3 2 3 1 

Instrumental 

The instrumental case marker in Tangkhul is -eynA. It 
defines the instrument. 

(a) i pas eynA ray 

12 3 4 

‘I came by bus 7 

14 3 2 

(b) an A thin ci khay eynA tuyyA 

1 2 3 4 5 6 

T cut the tree with (a) dao’ 

1 6 3 2 5 4 

(c) anA pen eynA kApisay 

12 3 4 

‘he wrote with pen' 

14 3 2 
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(d) ci thinnaw eynA khAnkalu 

12 3 4 

‘lift it with (a) stick' 

4 13 2 

(e) culiyAtnA ali nawmAy eynA kaphAyrA 

1 2 3 4 5 

‘Juliet has shot him with (a) gun’ 

1 5 2 4 3 

Ablative : 

The ablative marker in Tangkhul is also -eynA. It 
defines the source. When the outcome or product does 
not have existence independently from the source before 
the action takes place, then the ablative marker is added to 
the genitive form of the noun phrase. Otherwise, it is added 
to the noun phrase directly. 

I. (a) nawpAmwuy eynA naw ray 

1 2 3 4 

‘child comes from (the) womb’ 

3 4 2 1 

(b) cowki ci thinkhAmathawuy eynA sasAmmA 

1 2 3 4 5 

‘the chair is made from good wood’ 

2 15 4 3 

(c) thaw ci sathawwuy eynA lAnkhuy 

1 2 3 4 5 

‘the oil is taken from (the) seed' 

2 15 4 3 

II. (a) thinnapin ci thinron eynA puthAy 

1 2 3 4 5 

‘the leaves fall from (the) tree' 

2 15 4 3 

(b) nA kAci eynA rakhAiA 
12 3 4 

‘from where you are coming?’ 

3 2 14 
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(c) inA panticeeri eynA ray 
1 2 3 4 

‘I come from Pondicherry’ 

14 3 2 

Benefactive: 

The benefactive marker in Tangkhul is -wan. It 
defines die motivation or purpose for doing the action. This 
is always added to the genitive form of the noun phrase. 

(a) i meriwui wan ray 

12 3 4 

‘I came for Mary' 

14 3 2 

(b) encilanA ceemswui wan nAray 

1 2 3 4 

‘Angela waits for James’ 

1 4 3 2 

(c) i paysawui wan luyot sarA 

1 2 3 4 5 

. T will do field work for money' 

1 5 4 3 2 

(d) nAwuy wan inA yAnsay 

12 3 4 

‘I saw (it) for you' 

3 4 2 1 

(e) i sakhArAnwui wan way 

12 3 4 

‘I go for hunting’ 

14 3 2 

Comitative: 

The comitative marker in Tangkhul is -nAsottA, which 
is derived from khAnAsot ‘be with’ and -tA ‘verbal 
participial marker’. It defines association. This is normally 
preceded by -li, the accusative marker in Tangkhul. 
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(a) ili nAsottA a pAmsay 

12 3 4 

'die sat with me’ 

3 4 2 1 

(b) sAyli nAsottA i simli unsay 

1 2 3 4 5 

'I entered (the) house with a cow’ 

3 5 4 2 1 

(c) anA pettihli nAsottA khaw khuyray 

1 2 3 4 5 

‘he brings (a) box along with (a) bedding' 

1 5 4 3 2 

(d) pensil penli nAsottA inA lokhuy 

1 2 3 4 5 

‘I purchased (a) pencil along with (a) pen’ 

4 5 13 2 

When the two nouns, involved in a comitative action, 
are human and one of them is the agent, then a distinction 
can be made depending on whether the action is performed 
volitionally or not. If the action is not performed volitionally 
by the agent, then the comitative marker is added to the 
genitive marker -wuy instead of -li. 

(a) iwuy nAsottA a pAmsay 

1 2 3 4 

‘she sat with me (without volition on her part)' 

3' 4 2 1 

(b) nawsunaw ci awawuy nAsottA tukanli rarA 

1 2 3 4 5.6 

‘the (female) baby will come with his father 

2 16 4 3 

(without volition, i.e., being carried by her 
father) to (the) market' 

5 


Genitive: 

Though the genitive defines the relationship between 
two nouns, it is traditionally considered to be a case. The 
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genitive case marker in Tangkhul is -wuy. 

(a) ci khipawuy lAyriknA 

1 2 3 

'whose book (is) that?’ 

2 3 1 

(b) hanmilawuy kAcon mAthalakkA 

1 2 3 

‘Hangmila's cloth is fine' 

1 2 3 

(c) fu khAmatha hiwuy nawpih khAni hili lAyyA 

1 2 3 4 5 6 7 

‘here are two pups of (the) beautiful dog' 

6 7 5 4 3 2 1 

(d) hi nAwuy penla 

1 2 3 

'is this your pen?’ 

1 2 3 

(e) fu ci meriwuynA 

1 2 3 

'the dog is Mary's’ 

2 1 3 

When the head noun is related by blood, by heredity 
or by ownership then the genitive marker is -si The noun 
asi means ‘blood’ in Tangkhul. It may also be noted that the 
marker indicates a plurality in the relationship towards the 
head-noun. 

Objects such as house and field which are owned by a 
person or by his parents are referred to with the marker -si. 
That the relation must be intimate is evidenced by the fact 
that -si cannot be used when referring to a rented house or a 
place of temporary residence. 

(a) hi isi simnA 
1 2 3 

'this (is) our house’ 

1 2 3 
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(b) nAsawa cili lAy 

1 2 3 

‘your father is there' 
1 3 2 

(c) nAsiluy cili lAy 

1 2 3 

'your field is there' 

1 3 2 


Locative : 

The basic locative marker is -li and it is added directly 
to the noun. 


lunkuyli 

simli 

fuli 

nAwli 

hAlanaw cili 


‘in (the) stone' 
‘in (the) house' 
‘in (the) dog' 
‘in (the) child’ 
‘in the girl' 


Many dimensions of location are expressed by adding 
-li to one of the nouns of location. When -li is added, the 
prefix a- is dropped from the nouns of location. With some 
nouns like, aphAy ‘leg', the locative meaning ‘the side' is 
derived. Similarly, from the noun athi (derived from the 
verb kAthi ‘to die’) the locative meaning ‘behind’ is derived 
These nouns of location with -li can occur independently 
without being attached to the noun and thus are free, 
atunli ‘above’ 

azinli ‘below/under' 

alunli ‘in/inside’ 


These locative markers are called postpositions to 
distinguish them from the bound case markers, 
sim lunli ‘inside (the) house' 

lunkuy zinli ‘under (the) stone’ 

lunkuy tunli ‘above* (the) stone' 

lunkuy hAlAmli ‘before (the) stone' 
lunkuy mAnali ‘in front of (the) stone’ 

lunkuy thili ‘behind (the) stone’ 

lunkuy phAyli ‘by the side of (the) stone' 
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All the case forms in Tangkhui can be summarised as 
follows: 

Bound case marker 

Added after 
NP directly 

Added after 
the genitive 
form of the 
NP 

Added after 
the accus¬ 
ative form 
of the NP 

1 

2 

3 

' 4 

1) Nominative 

nA 



2) Accusative 

li 



3) Descriptive 

mArAmli 



4) Dative 

li 



5) Instrumental 

6) (a) Ablative 

(creative) 

eynA 

eynA 


(b) Ablative 
(existential) 

eynA 



7) Benefactive 


wan 


8) (a) Comitative 
(volitional) 



nAsottA 

(b) Comitative 
(non-volitional) 


hAsotA 


9) Genitive 

wui 



10) Locative 

-li 
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1 2 3 4 

Free case markers: 

alunli 

‘centre’ 

azinli 

‘under’ 

atunli 

‘above’ 

nAlAmli 

if 

‘near’ 

mAnali 
‘in front of' 

athili • • 

'behind (in¬ 
animate)’ 

akumli 

‘behind 

(animate)' 

khAnawli 

‘behind 

(temporal 

nouns)' 

3.1.5. Expression cf Specificity : 

When the speaker specifies a nominal constituent in a 
sentence, the marker -yA is added to the particular consti¬ 
tuent which is specified. The marker occurs as the last 
element in the nominal constituent. The nominative marker 
-nA occurring with the subject of a sentence is dropped ■ 
when -yA is added to it, due to redundancy. 

(a) iyA akhAmA rarA 
1 2 3 

‘I will come tomorrow’ 

1 3 2 

/ 
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(b) cili khAnAninhA nAlanaw chiliya 
12 3 4 

inA sAmphAnrA 
5 6 

‘I will meet the girl who stands there' 
5 6 4 3 2 1 


3.1.6. Numeral : 


Cardinals: 

The primary numerals which have absolute forms in 
Tangkhul are listed below. 


akhA 

‘one’ 

khAni 

‘two' 

kAthum 

‘three’ 

mAti 

‘four’ 

phAna 

‘five’ 

thAruk 

‘six' 

sim 

‘seven’ 

cisAt 

‘eight’ 

ciko 

‘nine’ 

thAra 

‘ten’ 

mAku 

‘twenty’ 

thumra 

‘thirty’ 

sakhA 

‘hundred’ 

thinkA 

‘thousand’ 


The numerals denoting numbers from 11-19 are 
derived by adding the numeral 1-9 after thAra 'ten'. -tA is 
added after thAra, thus preceding the numerals 1-9. The 
marker -tA which occurs after the morpheme in ten's place 
indicate additive relationship. 


thAratakhA 
thAra tAkAthum 
thAratAphAna 
thAratA&ni 
thAratAciko 


'eleven' 

‘thirteen’ 

‘fifteen' 

‘seventeen’ 

‘nineteen' 
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The numeral for twenty is mAku and for thirty is 
thumra^. The multiples of ten from forty to ninety, i.e., 40, 
50, 60, 70, 80, 90 are derived by adding the numerals 4-9, 
after /hAh/, which is a variant of the numeral thAra ‘ten’. 
The numerals occurring in this construction have multiplying 
relationship. 

hAnmAti ‘forty’ 

hAhthAruk ‘sixty’ 

hAncisAt ‘eighty’ 

hAiiciko ‘ninety’ 


The numerals from 21—29, 31-39,.91—99 are 

derived by adding the respective numerals 1-9, to the 
multiples of ten with -tA as referred earlier. 


mAkutA khAni 
thumratA mati 
hAnmatitA phAha 
hAhphAhatA thAruk 
hAhthAruktA sini 
hAnsinitA cLsAt 
hAncisAttA cisAt 
hAhcikotA ciko 


‘twenty two’ 
‘thirtyfour’ 
‘foityfive’ 
‘fiftysix’ 
‘sixtyseven’ 
‘seventy eight’ 
‘eightyeight’ 
‘ninety nine’ 


The word for hundred is sa. This always occurs with 
akhA ‘one’, as; sakhA ‘one hundred’. The numerals 1-9 are 
added to the multiples of hundred along with the additive 
marker -tA mentioned above or its alternative -apa, which 
is generally preferred above hundred. 

sakhA r apa khAni ‘one hundred and two' 
t tA t 

sakhA r apas phAha ‘one hundred and five' 
itA J 

sakhA e apa 1 ciko ‘one hundred and nine' 

itA> 

If the numerals are above thousand, only -apa occurs 
before the numeral 1-9, when they are directly added to 
thousands. 
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thinkhA apa kAthum ‘one thousand and three' 
thinthAruk apa ciko ‘six thousand and nine' 


The multiples of hundred from 200-900 are formed 
by adding the numerals 1—9 to sa ‘hundred 1 . The numeral 
akhA ‘one' is not added to sa in this case. The numerals in 
this construction have multiplying relationship. 


sa khAni 
sa kAthum 
sa phAna 
sa sini 
sa ciko 


‘two hundred’ 
‘three hundred’ 
‘five hundred' 
‘seven hundred’ 
‘nine hundred’ 


Further examples using the construction described 
above and earlier are : 

sakhAni mAkutA khAni 
1 2 3 

‘two hundred and twenty two’ 

1 2 3 

saphAna thuaratA mAti 
1 2 3 

‘five hundred and thirty four’ 

1 2 3 

sathAruk hAnsinitA ci$At 
1 2 3 


six hundred and seventy eight 
1 2 3 

The numeral for thousand is thinkhA ‘one thousand' 
which is composed of thin ‘thousand’ and akhA ‘one’. 
The numbers above thousand are formed in the same way as 
the numbers above hundred are formed. 

thinkhA apa khA ‘one thousand and one' 

thinkhAni apa phAna ‘two thousand and five' 
thinkAthum mAku takhA ‘three thousand and twenty 

one' 

thinciko sakhAni mAku tAkhAni 

‘nine thousand two hundred and twenty two’ 
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thinsa 
thinnam 
thinnam thAra 
thinnAmsa 
thinnAm thin 


‘hundreds of thousand' 
‘million’ 

‘tens of millions’ 
‘hundreds of millions' 
‘billion’ 


Ordinals: 

The ordinals are formed by prefixing kA- and suffix¬ 
ing the adjectival marker -A to any numeral from two 
onwards. 

The morphophonemic rules involved with the addition 
of the adjectival suffix -A were dealt in the section on 
Gender. 

The ordinal form for one is khAra ‘first 1 . 


khAra 

‘first’ 

kAkhAne 

‘second’ 

kAkAthummA ‘third’ 

kAmAti 

‘fourth’ 

kAphAna 

‘fifth’ 

kAthuruk 

‘sixth’ 

kAsine 

‘seventh’ 

kAciSAt 

‘eight’ 

kAciko 

‘nineth’ 

kAthAra 

‘tenth’ 


Group: 

In Tangkhul, -Ion ‘a group of people' is also added to 
nouns to mean a group in which the person referred to by 
the noun is also a member. 


nAloh 
iloh naw 
zimiklcn 
kristilon 
warsonloh 


‘you and your group' 

‘I and (my) group of children' 
‘Zimick and his group' 
‘Christy and her group' 
‘Warson and his group' 


tankhul nakalon ‘Tangkhul Naga group (association)' 
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Fractions: 


There are absolute forms siki and makay to refer to 
the quarter of a rupee and half of a rupee respectively. 
However, makay is extended to refer to *W as a fraction of 
not just money only, but anything. 

The other fractions are derived by connecting with the 
dative suffix -li, the numerals for the denominator and the 
numerator. The denominator is preceded by the morpheme 
-khum derived from akhum ‘back (body-part)' and the 
numerator is preceded by the morpheme -khun derived 
from the verb kAkhun “to bring up'. 


khum mAtili khun akhA %’ 

khum phAhaii khun khAni ‘2/5' 

khum mAtili khun kAthum ‘M’ 

akhA khum mAtili khun akhA '1/4' 


Currently an alternative construction is used for the 
fractions. Here, the denominator and the ; numerator are 
connected by the genitive case marker -wuy. The denomina¬ 
tor is preceded by the noun akhum meaning "back' and the 
numerator is not preceded by any morpheme. 

akhum mAtiwuy akhA ‘W 

akhum phAnawuy khAni '2/5' 

akhum mAtiwuy kAthum ‘W 

akhA akhum mAtiwuy akhA *1W 


3.1.7. Certain Semantic Clauses of Nouns : 


Certain semantic classes of nouns are given below for 
easy reference even though they do not have any special 
grammatical significance. 

Directional Words: 


atuh 

azih 

zihso 


zihtun 

atuh eynA zihfo 
atuh eynA zintun 


‘north' 

‘south' 

‘east’ 

‘west' 

‘north-east 1 

‘north-west’ 
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azing eynA zinso ‘south-east’ 
azin eynA zintun ‘south-west’ 


Days : 


acu 

‘today’ 

akhAmA 

‘tomorrow’ 

aya 

‘yesterday’ 

aconthAn 

‘day before yesterday’ 

khAnew thummA 

‘day after tomorrow’ 

khAni thAnsan 

‘next-day after, day after 
tomorrow' 

kAthum thAnsan 

‘2nd day after,day after 
tomorrow’ 

Week: 

mathAn 

‘Sunday’ 

horthAn 

‘Monday’ 

sokthAn 

‘Tuesday’ 

yawthAn 

‘Wednesday’ 

pemthAn 

‘Thursday’ 

sothAh 

‘Friday’ 

kupthAn 

‘Saturday’ 

Months: 

thAraw 

‘January’ 

mArun 

‘February’ 

mAyo 

‘March’ 

khAyin 

‘April’ 

khAram 

‘May’ 

mAkhu 

‘June’ 

mArAn 

‘July’ 

phAy 

‘August’ 

Pi 

‘September’ 

thathAraha 

‘October’ 

nAphAy 

‘November’ 

khAyon 

‘December’ 
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Seasons: 

mAyo 
lumkAcan 
surkAcan 
sikAcan 


'dawn' 

‘early morning’ 

‘morning’ 

"time for going to field 
(around 8.00 a.m.)’ 

‘day time’ 

‘mid-day’ 

‘time for returning 
from the field (around 
3.00 p.m.)’ 

‘evening upto darkness 
(upto around 
5.00 p.m.)’ 

‘dusk’ 

‘time for birds to re¬ 
turn (around 6.30 p.m.)’ 
‘night’ 

‘mid-night’ 

'after mid-night’ 

Measurements: 

Measurement of space : 

sahha 'one inch' 

sukhap ‘distance between the thumb and 

index finger, when stretched’ 
khap ‘distance between the thumb and the 

ring finger when stretched’ 
khuyninkhA ‘one cupid’ 
hapha ‘one arm’s length' 


Periods of the Day : 

kAzinkAthAn j zihthAnl Am 

hAthortak 

nAthorson 

tAnTakvat 


tAntAkun 


nAsinsoh 


mAyronnAman 

rapAtrAm 

hAya 

nAyasAyluhpuk 

hArwakhon 


n Asun j n Asunsoh 
nAsunlun/nAsunun 


‘spring 
‘summer’ 
‘rainy season’ 
‘winter’ 
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thikay ‘distance between the centre of the 

chest and the hand stretched' 
lAmkhA ‘distance from the tip of one hand 

through the tip of another through 
the chest when stretched' 

Rice measurement: 

khuyluy ‘one basket (used to measure the 

paddy)’ 

nAkayluk ll A basket’ 

kayrey % basket’ 

khayson ‘1/8 basket’ 

3.2. Verb Morphology : 

Verb characteristically functions as a predicate and 
the other forms in the sentence are characteristically built 
around it. It expresses the occurrence of an action event, 
or state of affairs (Leech, 1969b). 

(a) thinron ci kecuy 

12 3 

‘the tree is tall' 

2 1 3 

(b) nAwuy LAyrik kAhAkkA 

1 2 3 

‘your book is big’ 

1 2 3 

(c) nA rinphay 

1 2 

‘you are happy’ 

1 2 

(d) nA rinpharA 

1 2 

‘you will be happy’ 

1 2 

All verbs in Tangkhul have the prefix khA-. It has an 
allomorph kA- which occurs with verb roots beginning 
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with obstruents (i.e. , stops, affricates and fricatives). That 
is, the aspiration of the initial consonant of the prefix is lost 
when the next consonant is an obstruent. 


khAmAn 

‘to drink' 

khAlAy 

‘to be’ 

khAra 

‘to come' 

khAyAh 

‘to see’ 

khAwa 

‘to walk’ 

kApAm 

‘to sit’ 

kAtAm 

‘to read' 

kAcuy 

‘to be tall’ 

kAsa 

‘to do’ 

kAhAk 

‘to be big’ 


When the verb occurs with the verbal prefix it is called 
the primary form of the verb. The primary form of the verb 
is retained in citation, in all nominal forms of the verb, in 
relative participle, in polite imperative and in reduplication. 
It is possible to interpret kA- as the nominalising prefix 
(Bhat, on personal communication). In that case, the citation 
must be considered to be a nominalisation, the polite impera¬ 
tive to be in the nominal form and reduplication also in 
nominalisation. 

kApArri 
khAra 
kApAn 
kAcuy 
khAhAnin 
khAyAh 
kApAnA mi 
ratAkhAlAyyA mi 
kAsalu 

sAmkAphAnphAnci 

3.2.2. Fransitive: 

The transitive verb has an object. The nominative 
marker -nA is added obligatorily to the subject in transitive 
sentence. 


‘to sit’ 

‘to come’ 

‘strength’ 

‘tallness’ 

‘standing’ 

‘seeing’ 

‘the man who is strong' 
‘the man who is coming’ 
‘do (please)!’ 

‘whatever you earn’ 



TANGKHUL NAGA GRAMMAR/65 


(a) in A lAyrik tamrA 

1 2 3 

‘I will read (the) book’ 

1 3 2 

(b) warsonnA nAli hoy 

1 2 3 

‘Warson calls me’ 

1 3 2 

(c) simrAynA lAyrik ci kuyrA 

1 2 3 4 

‘Shimrey will take the book’ 

1 4 3 2 

(d) mAnsinla asisim yorhAyrA 

1 2 3 

‘Mansingla has sdd her house' 

I 3 2 

3.2.3. Causative : 

The causative verb has two agents. In Tangkhul the 
causative may be sub-grouped into two, viz., volitional 
causative and non-volitional causative. In the volitional 
causative, the second agent performs the act willingly. In 
the non-volitional causative, the second agent is forced to 
perform the act against his willingness. 

The volitional causative in Tangkhul is formed by 
prefixing d- to the verb. 

(a) merinA amu ci ali cithAy 

1 2 3 4 5 

‘Mary showg^showed him the picture' 

1 5 4 3 2 

(b) cannA merili cituhtAlAy 

1 2 3 

‘John gets/got Mary to get down’ 

13 2 3 

(c) ili kon d cikansay 

12 3 4 

‘(someone) got me to cross the river’ 

4 14 3 2 
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The non-volitional causative construction in Tangkhul, 
is formed by adding -nAsAk ‘to cause' after the verb. 

(a) inA ali conrAm ci khuynAsAksay 

1 2 3 4 5 

‘Imade her take the luggage' 

1 5 2 5 4 3 

(b) ranrAyla ali la akha sanAsAkli 

1 2 3 4 5 

‘Ranreyla makes him to sing a song’ 

1 5 2 5 4 3 

(c) ci sanAsAklu 
1 2 

‘Make (someone) do that’ 

2 2 1 

(d) inA sikuyli yonnAsAk-hAyrA 

1 2 3 

‘Ihave made (the) horse to run’ 

13 2 3 

3.3. Tense and Aspect: 

Tense is a grammatical feature of the verb ; it expresses 
a specific point of time in which the action takes place. 
Aspect expresses the duration, recurrence, completion, etc., 
of time in which the action takes place. Aspect in Tangkhul 
is expressed by a verb and not by a suffix. The fact that 
aspect is a verb is borne out by the following conditions. 

(1) It occurs with nominal predicates. 

(2) The verbal prefix kA- is added to the aspect 
marker when it is the last element in the relative 
clause construction. 

(3) The relativized predicate is not marked for tense 
which is a suffix, but it is marked for aspect 
which is a verb. 

The following is the description of the system of tense 
and aspect in Tangkhul. 
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3.3.1. Generic Aspect: 

This refers to a state or event which is unrestricted to 
time. The marker for generic in Tangkhul is -nA. It has a 
variant -A which occurs with verbal predicates. 

(a) hi lAyriknA 
1 2 

‘this is (a) book' 

1 2 

(b) a juliyAtnA 
1 2 

‘die (is) Juliet' 

1 2 

(c) thiiron ci kAcuyyA 

1 2 3 

‘the tree is tali' 

2 1 3 

(d) i fupin ci lAySiyyA 

12 3 4 

‘I love the dogs' 

14 3 2 

>.3.2. Specific Aspect: 

This refers to a state or event at a specific time defined 
in relation to the time of the speech act. This specific time, 
that is tense, is divided into future and non-future depending 
upon whether the state or event is anterior to the time of the 
speech act, or simultaneous or posterior to the time of the 
speech act. The marker for future is -rA and for non-future 
is -i^. The markers for the aspects vouching and definiteness 
are -li and -sa respectively (discussed below) and they may 
be added on to these tenses with some co-occurrence restric¬ 
tions. Both can go with the future tense giving the complex 
marker -ruli and -sarA respectively. From the point of 
view of aspect, non-future tense is further divided into 
present and past. When the definiteness goes with the 
non-future giving the complex marker -sai, it is always 
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past and when vouching goes with the non-future giving the 
complex marker -li, it is always present tense 10. 

(a) akhAmA can ukrul unrA 

1 2 3 4 

‘tomorrow John will come (to) Ukrul’ 
1.24 3 

(b) wanawpi ci kAzinli yonrA 

12 3 4 

‘the birds will fly in (the) sky’ 

21 4 ' '3 

(c) nA akhAmA rarula 

1 2 3 

‘will you come tomorrow?’ 

3 13 2 

(d) honrAy mAtuy 

1 2 

‘Honrey speaks/spoke’ 

1 2 

(e) meri cili ot say 

1 2 3 

‘Mary works/worked there’ 

1 3 2 

3.3.2.1. Vouching: 

The marker for vouching is -li as mentioned above 
and it is used when the speaker vouches the actual occurrence 
or the likelihood of occurrence of the event. When it is 
added to the non-future, it is always in present as mentioned 
above and this may be called vouched present tense. 

(a) anA athAy ci sayli 

1 2 3 4 

‘he eats the fruit (when the speaker is watching 
1 4 3 2 the event)’ 

(fa) meri mAhAsAmli 
1 2 

‘Mary does not run (when the speaker is watching 
1 2 the agent not running)’ 
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(c) anA athAy ci say 

1 2 3 4 

‘he eats the fruit (when the speaker is not watching 

1 4 3 2 the event)' 

(d) meri nAsAmA 

1 2 

‘Mary runs (when the speaker is not watching 
1 2 the event)’ 

The marker for vouching occurs with future also when 
the speaker vouches the occurrence of the event in future. 

(a) nA thAyruli 

1 2 

‘you will know' 

1 2 

(b) ot ci arui kupruli 

12 3 4 

‘now the ^crk will be over' 

3 2 1 4 

* 

(c) anA LAyrik ci mAmiruli 

12 3 4 

‘he will not give the book' 

14 3 2 

The scope of vouching is the entire proposition 
whether it is positive or negative as in the above examples. 
In the case of modal sentences, the scope of vouching is 
restricted to the modality. Because of this, the following 
examples imply that the agent is able to perform the act 
but cannot do so because of external forces. 

(a) i mAsapaimAruli 
1 2 

‘I cannot do (though I have the ability to do)' 

1 2 

(b) wanaw ci kAzinli mAyohpaimAruli 

12 3 4 

‘the bird cannot fly in (die) sky (though it has the 

2 1 4 3 ability to fly)' 
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3.3.2.2. Definiteness: 

As mentioned above, the non-future (restricted to 
past) and the future tense carry the differentiation of 
definiteness. The definite marker is ea and is added to the 
non-future marker -i and the future marker -rA. It denotes 
that the speaker regards the action or event as to have 
happened definitely in the past or is to happen definitely in 
the future. The speaker can also vouch the action or event 
to have happeneddefinitely in the case if he is a witness for 
the event cr action. In that case the vouching aspect marker 
-li is added to the verb after the definite marker -sa. 

Definite Non-future (Past): 

(a) honrAy zAtsay 

1 2 

‘Honray walked’ 

1 2 

(b) aya nA khor mAnsay 

12 3 4 

‘yesterday you drank Khor (country beer)' 

1 2 4 3 

(c) anA athAy ci khuy say 

12 3 5 

'she (he) took the fruit' 

1 4 3 2 

Vouched Definite Non-future (Past): 

The examples of vouched definite non-future (past) 
tense forms are as follows; 

(a) anA athAy ci khuysali 

12 3 4 

‘she (he) took definitely the fruit (when the speaker 

1 4 • 3 2 is a witness to 

i r • the action)’ 

(b) aya nAthumnA khor mAnsali 

12 3 4 

‘yesterday you (plural) drank definitely Khor 
12 4 3 

(when the speaker is a witness to the action)’ 


TANGKHUL NAGA GRAMMAR/71 


Definite Future: 

(a) akhAmA wars on ukrul unsarA 

1 2 3 4 

'tomorrow, Warson will definitely come (to) Ukrul' 

12 4 3 

(b) wanawpin ci kAziftli yohsarA 

12 3 4 

‘the birds will definitely fly in (the) sky' 

2 1 4 3 

(c) nA akhAmA rasarulA 

12 3 

‘will you definitely come tomorrow?' 

3 1 3 2 

Vouched Definite Future: 

The examples of vouched definite future tense fcrms 
as follows; 

(a) anA athAy ci saysaruli 

12 3 4 

‘she (he) will definitely eat the fruit (and the spea- 

1 4 3 2 ker vouches for 

the event)' 

(b) inA akhAmA rasaruli 

12 3 

‘tomorrow I will come (and the speaker vouches for 

2 1 3 the event)' 

,3.3.3. Durative Aspect: 

The semantic feature distinguishing these durative 
forms from other simple tense forms may be called situation 
(Leech, 1969b). In these forms it is mentally conceived that 
the event has duration. The durative marker in Tangkhul is 
-lAy derived from the verb khAlAy 'to be' which is added 
to the participial form of the verb. 

The generic form in the durative expresses the action 
takes place continuously which is unrestrictive of time. 
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(a) nAli sAmphAnkhAway i ratAlAyrA 

1 2 3 4 

'I will be coming to meet you’ 

3 4 2 1 

(b) a simli pitALAyrA 

1 2 3 

'he will be sleeping in (the) house' 

1 3 2 

(c) fu ci luyli khontAlAyrA 

12 3 4 

'the dog will be barking in (the) field' 

2 1 4 3 

(d) wanaw ci kuytuhli yohtAlAy 

12 3 4 

'the bird is (was) flying around the head' 

2 14 3 

(e) an A lAyrik ci patAlAy 

1 2 3 4 

'he is (was) studying the book' 

1 4 3 2 

(f) cemsnA kristili lAysitAlAy 

1 2 3 

‘James is (was) loving Christy' 

1 3 2 

Vouched Durative; 

The vouching in the durative future and non-future 
forms are as follows : 

(a) nAli sAmphAnkhAway i ratAlAyruli 

1 2 3 4 

‘I will be coming to meet you (when the speaker 
3 4 2 1 vouches for the event 

to happen)' 
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(b) a simli pitAlAyruli 

1 2 3 

‘he will be sleeping in (the) house 
1 3 2 

(when the speaker vouches for the event to happen) 

(c) anA lAyrik ci patAlAyli 

12 3 4 

'he is studying the book (when the speaker vouches 

1 4 3 2 for the event)' 

(d) cemsnA kristili lAysitAlAyli 

1 2 3 

‘James is loving Christy (when the speaker vouches 
1 3 2 for the event)' 

Definite Durative : 

(a) akhAmA warson ukrul untAlAysarA 

1 2 3 4 

‘tomorrow Warson will be coming definitely (to) 

1 2 4 

Ukrul' 

3 

(b) wanawpin ci kAzinli yohtAlAysarA 

12 3 4 

‘the birds will be flying definitely in (the) sky' 

2 1 4 3 

(c) honrAy zAtAlAysay 

1 2 

‘Honrey was walking (definitely)' 

1 2 

(d) aya nA khor mAhtAlAysay 

12 3 4 

‘yesterday you were drinking definitely Khor' 
12 4 3 
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Vouched Definite Durative: 

(a) akhAmA warson ukrul untAlAysaruli 

12 3 4 

‘tomorrow Warson will be coming definitely 
1 2 4 

to Ukrul (the speaker vouches for the event to 
3 happen)' 

(b) honrey ali rmtAlAysaruli 

1 2 3 

‘Honrey will be giving him (the speaker vouches for 
1 3 2 the event to happen)’ 

(c) aya nA khor mAntAlAysali 

12 3 4 

‘yesterday you were drinking Khor (definitely) 
12 4 3 

(the speaker vouches for the event to happen)’ 

(d) wanawpin ci kAzihli yontAlAysali 

12 3 4 

‘the birds were flying definitely in (the) sky 
2 1 4 3 

(the speaker vouches for the event to happen)’ 

3.3.4. Perfect Aspect: 

The perfect aspect marker in Tangkhul is -hAyru (Ref. 
the Morphophonemic section for the changes taking place). 
It has an alternant -rAn occurring only in negative sentences 
The simple future and non-future forms of affirmative per¬ 
fect sentences are as follows: 

(a) anA thAypin ci sayhAyrA 

1 2 ' 3 4 

‘he has/had eaten the fruits' 

1 4 3 2 

(b) i ukrul kahAyrA 

1 2 3 

‘I have/had gone (to) Ukrul' 

1 3 2 
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(c) cannA luyli ot ci sahAyrA 

1 2 3 4 5 

‘John has/had done the work in the field’ 

1 5 4 3 2 

(d) anA athAy ci sayrAnA 

12 3 4 

‘he has/had not eaten the fruit’ 

1 4 3 2 

v 

(e) anA thAypin ci sayhAyrurA 

1 2 3 4 

‘he will have eaten the fruits' 

14 3 2 

(f) a ukrul kahAyrurA 

1 2 3 

‘he will have gone (to) Ukrul' 

1 3 2 

(g) cannA khon ci kanhAyrurA 

12 3 4 

‘John has crossed the river’ 

1 4 3 2 

(h) a ukrul mAkarAnrA 

1 2 3 

‘he will not have gone (to) Ukrul’ 

1 3 2 

Vouched Perfect; 

(a) anA athAypin ci sayhAyruli 

12 3 4 

‘he has eaten the fruits (the speaker vouches for the 
1 4 3 2 event)' 

(b) anA athAy ci mAsayrAhli 

12 3 4 

‘he has not eaten the fruit’ (the speaker vouches for 
1 4 3 2 the non-occurrence of 

the event)’ 
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(c) anA athAypin ci sayhAyrurAli 

12 3 4 

‘he will have eaten the fruits (the speaker vouches 
1 4 3 2 for the event to happen)' 

(d) anA athAy ci masayrAhruli 

12 3 4 

‘he will not have eaten the fruit (the speaker 

1 4 3 2 vouches for the non¬ 

occurrence of the 
event)’ 

Definite Perfect: 

(a) akhAmA wars on ukrul uhhAyrusarA 

1 2 3 4 

‘tomorrow Warson will come (to) Ukrul’ 

12 4 3 

(b) wanawpin ci kAzihli yonhAyrusarA 

12 3 4 

‘the birds will fly in (the) sky' 

2 14 3 

(c) honrey zatrAnsarA 

1 2 

‘Honrey will not have walked' 

1 2 

(d) warson ukrul kahAyrusay 

1 2 3 

‘Warson had come (to) Ukrul’ 

1 3 2 

(e) wanawpin ci kAzihli yonhAyrusay 

12 3 4 

‘die birds had flown in (the) sky' 

2 14 3 

(f) nA khor mAmAnrAhsay 

1 2 3 

‘you had not (yet) drank Khor’ 

1 3 2 


TANGKHUL NAG A GRAMMAR/77 


Vouched Definite Perfect: 

(a) wanawpin ci kAzinli yonhAyrusaruli 

12 3 4 

'the birds will have flown in (the) sky' 

2 14 3 

(b) wanawpin ci kAzinli mAy onrAnsaruli 

12 3 4 

‘the birds will not have flown in (the) sky’ 

2 1 4 3 

(c) can ukrulli ot ci kuphAyrusali 

1 2 3 4 5 

‘John had fin idled definitely the work in Ukrul' 

1 5 4 3 2 

(d) can ukrulli ot ci mAkuprAnsali 

1 2 3 4 5 

‘John had not finished definitely the work in Ukrul' 
1 5 4 3 2 

3.3.4.1. Durative Perfect: 

The perfect marker in durative in /-rasum/ which is 
derived from /khAra/ ‘to come' + kAlum ‘to be continuous'. 

Future Durative Perfect: 

(a) anA thAypin ci sayrasumrA 

12 3 4 

'he will have been eating the fruits' 

1 4 3 2 

(b) can ukrul li ot ci sarasumrA 

1 2 3 4 5 

‘John will have been doing the work in Ukrul' 

1 5 4 3 2 

(c) i ot ci masarasummArA 

12 3 4 

‘I will not have been doing the work' 

1 4 3 2 
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Non-future Durative Perfect: 

(a) anA thAypin ci sayrasummA 

1 2 3 4 

‘he has/had been eating the fruits' 
14 3 2 

(b) wanawpin ci kAzinli yonrasummA 

12 3 4 

‘the birds have/had been flying in (the) sky’ 
2 14 3 

(c) nA khor mAmAnrasummAnA 

1 2 3 

‘you have/had not been drinking Khor’ 
13 2 


Vouched Durative Perfect: 

(a) anA athAy ci sayrasumruli 
12 3 4 

‘he will have been eating the fruit' 
1 4 3 2 


(b) anA athAy ci masayrasummruli 

12 3 4 

‘he will not have been eating the fruit' 
14 3 2 

(c) anA athAy ci sayrasumli 

12 3 4 

‘he has been eating the fruit' 


1 4 3 2 


(d) anA athAy ci mAsayrasumli 
12 3 4 

‘he has not been eating the fruit' 
1 4 3 2 

Definite Durative Perfect: 


(a) wanawpin ci kAzinli yonrasumsarA 
12 3 4 

‘the birds will have been flying in sky' 
2 1 4 3 
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(b) warson ukrul unrasumsarA 

1 2 3 

‘Warson will not have been going (to) Ukrul’ 

1 3 2 

(c) wanawpin ci kAzinli yonrasumsay 

12 3 4 

‘the birds had been flying in sky' 

2 1 4 3 

(d) nA khor mAnrasumsay 

1 2 3 

‘you had been drinking Khor’ 

1 3 2 

Vouched Definite Durative Perfect: 

(a) wanawpin ci kAzinli yonrasumsaruli 

12 3 4 

‘the birds will have been flying in sky’ 

2 1 4 3 

(b) nA khor mAnrasumsali 

1 2 3 

‘you had been drinking Khor’ 

1 3 2 

3.4. Modals and Explicatives : 

The modals and explicatives are said to express the 
ideas of ability, capability, permission, probability, possi¬ 
bility, obligation, extra-polition, etc. The modals are classi¬ 
fied semantically. 

3.4.1. Expression of Ability and Capability : 

The ability and capability for doing an action is 
expressed by the marker -&Ap, which is derived from the 
verb kAsAp ‘to be able’. It has an alternant -rAr. The 
former is added to the affirmative form and the latter -rAr 
to the negative form of the verbs. 
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(a) warson pAnhA; ci eynA, a zAtsAppA 

1 2 3 4 5 

‘Warson is strong. So he can walk’ 

1 2 3 4 5 

(b) lami hinA pakholi hAwoksAppA 

12 3 4 

‘this cat can jump over (the) wall' 

2 14 3 

(c) an A hi phunsAprA 

1 2 3 

'he can carry this’ 

1 3 2 

(d) lami hinA pakholi mAhAwokrArmAnA 

12 3 4 

‘the cat cannot jump over (the) wall' 

2 14 3 

(e) warsonnA mAzAtrArmAnA 

1 2 
‘Warson cannot walk' 

1 2 

3.4.2. Expression of Permission and Probability; 

The permisaon for doing an action and the probability 
of an action to be done are expressed in Tangkhul by the 
marker -pay, derived from the verb kApay ‘to be easy’. 
This marker is added to the verb. The tense marker is either 
future (-rA) or non-future (-i) which occur after this 
aspectual marker. 

(a) arA a wapayrA 

1 2 3 

‘now he may go (it is permitted that he may go) 

1 2 3 

(b) nA rapayrA 

1 2 

‘you may come (it is permitted that you may come)' 
1 2 



TANGKHUL NAGA GRAMMAR/81 


(c) mipin sakhAli mi hAnphAnaman kari cili 

1 2 3 4 5 6 

wapayrA 
7 

‘out of hundred persons, only fifty persons may go 
2 14 5 7 

in die bus (probably, fifty persons may go in the 
6 5 bus) 1 

(d) sanku ci thaytAlAy; arA cinA yonrorpay 

1 2 3 4 5 6 

‘the tiger is hungry, now it may probably attack' 

2 1 3 4 5 6 

(e) i akhAmA mAunpayrA 

1 2 3 

‘tomorrow I may not come' 

2 1 3 

3.4.3. Expression of Possibility: 

The possibility of an action to happen is expressed in 
Tangkhul by the marker -lApay derived from -LA ‘also' + 
kApay ‘to be easy' and it is added to the verb. This marker 
is followed either by the future tense - rA or by the non¬ 
future form - i in the sense of present tense. It is noted 
that with the future tense marker die event or state is rela¬ 
tively less probable. 

(a) acu sAntAynA.a awuy khali mAlAylApay 

1 2 3 4 5 6 

‘ Today (is) Sunday. He may not be in his room' 

1 2 3 6 4 5 

(b) aya anA ili harm A, “i pandicari unlApay” 

1 2 3 4 5 6 7 

‘yesterday he told me, “I may go (to) Pondicherry'' 

1 2 4 3 5 7 6 

(c) acu kAzin marolApayrA 

1 2 3 

‘sky may not rain today’ 

2 3 1 
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3.4.4. Expression of Obligation : 

The marker for the expression of obligation is -phAlun 
It is added to the verb. This marker is always followed by 
the future tense marker -rA. 

(a) i ukrul kaphAlunrA 

1 2 3 

T must go (to) Ukrul’ 

1 3 2 

(b) nA cili saphAlunrA 

1 2 3 

‘you must do that’ 

1 3 2 

(c) nAnA amu ci mAyAnphAlunmArA 

12 3 4 

'you must not see the picture’ 

1 4 3 2 

3.4.5. Expression of Temporal Appropriateness : 

The marker -ran derived from thAran ‘time’ expresses 
the time which is appropriate for the action or event referred 
to by the verb to be carried up. This marker occurs before 
tense markers and generic aspect marker. 

(a) inA athAy ci sayrannA 

1 2 3 4 

'I will eat the fruit’ 

14 3 2 

(b) an A nAli samphanpayransay 

1 2 3 

‘.die could have met you' 

1 3 2 

(c) akhAmA meri hili pAmranrA 

1 2 3 4 

‘tomorrow Mary will sit here’ 

1 2 4 3 
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3.4.6. Expression of Desire : 

The marker for an action or event desired to take 
place is -nAy and it is added to the verb. This marker 
expresses the desire of the agent to do the act and is followed 
by all tense markers. 

(a) i ukrul wanAy 

1 2 3 

‘I want to go (to) Ukrul' 

’ 1 3 2 

(b) can wanAyrA 

1 2 

‘John will like to go’ 

1 2 

(c) nA wanAysay 

1 2 

‘you wanted to go' 

1 2 

3.4.6. Expression of Unrealisable Desire : 

The marker for an action or event which is desired 
but is not realisable by the agent alone is -hAykA and it 
is added to the verb. This marker expresses the desire of the 
agent to do the action who nevertheless realises the need fcr 
an external agency to help him in performing that act. No 
tense marker occurs after this marker. 

(a) i wanAykA 
1 2 

‘I wish to go' 

1 2 

(b) a pAmnAykA 

1 2 

‘he wishes to sit' 

1 2 

(c) athumnA lAysisatA mAyonnAykA 

1 2 3 

'they wished not to run away because of (their) love' 

1 3 2 
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3.4.7. Expression of Completeness : 

The marker for completion of act is -how and it 
occurs after the verb. It indicates that the action is to be 
completed. In other words, it indicates that the action is 
not to be a mere attempt but to be executed. 

(a) a yamhowsay 
1 2 

'he ran away’ 

1 2 

(b) merinA lAyrik ci khuyhowsay 

1 2 3 4 

'Mary took away the book' 

1 4 3 2 

(c) kristi thihowwA 

1 2 

'Christy is dead' 

1 2 

(d) thAy ci tatunhowsay 

1 2 3 

'the fruit fell down' 

2 1 3 

(e) wacApwui aphAy ci khipali mihowrA. 

1 2 3 4 5 

‘to whom will(you)give away the leg of (the) bat?' 

4 5 3 2 1 

(f) *thAy ci tatunhowsay ; thaktA i pakhuysay 

1 2 3 4 5 6 

‘the fruit fell away. Immediately I caught (it)' 

2 1 3 4 5 6 

3.4.8. Expression of Incompleteness: 

/ 

The marker for incompleteness is -ki. It indicates that 
the action is in the process and is not yet complete or has not 
achieved the goal. The incompleteness is not due to any 
violation on the part of the agent. This marker is added to 
the verb. It occurs in the finite verb with the progressive 



TANGKHUL NAG A GRAMMAR/85 


aspect [e.g., (a)] when it occurs in the agent nominalised 
verb, [e.g., (c) and (d)] it means that the action is not yet 
performed. 

(a) i market wakitAlAysay 

1 2 3 

‘I was going (to the) market' 

1 3 2 

(b) men LAyriksirn wakitAlAy 

1 2 3 

‘Mary is going (to the) school' 

13 2 

(c) i cili wakikAcinA 

1 2 3 

‘I am the one who is to go there' 

1 2 3 

(d) a rahAyrukikAcinA 
1 2 

‘He is the one who should have come' 

1 2 

3.4.9. Expression of Debris; 

The deictic marker is wa-* which is derived from 
khAwa ‘to come’ and is prefixed to the verb. It expresses 
that the agent moves in a direction away from the speaker 
for performing the action. It has a variant a- which occurs 
in the positive form of the verb [e.g., (a), (b) and (c)]. 

(a) anA amu d athAy 

12 3 4 

‘he goes and sees the picture' 

1 4 3 2 

(b) athumnA ramli asathAt-howwA 

1 2 3 

‘they went and killed Ram' 

1 3 2 
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» 


(c) inA asAksarA 
1 2 

‘I will go and marry (him)' 

1 2 

(a) anA mAwasAksamArA 
1 2 

‘he will not go and marry' 

1 2 

(e) athumnA ramli mAwasathAthowli 
1 2 3 

‘they do not go and kill Ram' 

1 3 2 

3.4.10. Expression of Destination: 

The destinative marker is -sun derived from the verb 
kAjsun ‘to reach’ and it indicates the destination suggesting 
that the motion does not go beyond the point mentioned by 
the allative noun in the sentence. The destinative marker is 
added only to motion verbs. 

(a) i market kasunsay 

1 2 3 

‘I went up to (the) market’ 

1 3 2 

(b) kristi dukan wasuntAlAy 

1 2 3 

‘Christy is going up to (the) shop’ 

1 3 2 

(c) can imfal tasunrA 

1 2 3 

‘John will go up to Imphal' 

1 3 2 

(d) nA ukrul kasunphAlunrA 

1 2 3 

‘you must go up to Ukrul’ 

1 3 2 
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3.4.11. Expression of Reciprocity : 

The marker for reciprocity is -nArok derived possibly 
from the hypothetical verb khAnArok ‘to be mutual’ 
(which never occurs in the language) and it is added to the 
verb. When this form is used with the verb, it means that 
the person referred to by the object, reciprocates the action 
of the agent, i.e., the person referred to by the subject. 

(a) kristinA ili lAysihArokkA 

1 2 3 

‘Christy loved me (and I also loved her)' 

1 3 2 

(b) anA yAnriAroksay 

1 2 

‘he boked (and he was also looked by others)' 

1 2 

3.4.12. Expression of Recurrence : 

When the action or event recurs, the recurrence is 
expressed by repeating the last syllable of the verb and 
adding-ci. No tense marker, normally occurs here. 

(a) i hotAlli wawaci 

1 2 3 

'I keep on going (to) hotels' 

1 3 2 

(b) nA lAyrik papaci 

1 2 3 

‘you keep on reading books' 

1 3 2 

(c) anA ot ci sasaci 

12 3 4 

‘he keeps on doing the work' 

1 4 3 2 

3.4.13. Expression of Recursion : 

When the action or event is recursive, the recursive 
marker -cih is added to the verb and is followed by the tense 
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(d) aya ali i samphAnusay 
12 3 4 

‘yesterday I met him' 

13 4 2 

3.4.15. Expression of Extrapolation: 

The predication of an action or event which is to take 
place is expressed by the marker -phAlun which also 
expresses obligation. The marker is added to the verb and it 
is followed always by the future tense marker -rA. 

(a) kari ci ayarli lAy. cieynA a aruy simii 

1 2 3 4 5 6 7 8 

lAyphAluhrA 
9 

‘The car is outside. So he must be now in (the) 
2143 56 97 8 

house' 

% 

(b) cannA hi satAlAyphAlunrA 

12 3 

‘John must be doing this' 

1 3 2 

(c) anA amu ci yAnhAyruphAlunrA 

12 3 4 

‘he must have seen the picture’ 

14 3 2 

3.4.16. Expression of Truth Value : 

A proposition can either be true or false. In addition 
to such straight forward truth values, Tangkhul Naga has 
markers which either hedge the truth-value or imply the 
positive or negative value of the truth of the proposition. 

To hedge the truth of the proposition, the verb -thAy 
‘to know, understand' is added to the predicate. It can 
roughly be translated into English ‘as far as-1 (speaker) 
know'.. 
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(a) ali khAyAnA nAnuythAyli 

1 2 3 

‘as far as I know, he looks young’ 

3 13 2 

(b) a oja thatAthAyli 

1 2 3 

'as far as I know, he looks like (a) teacher' 

3 13 2 

To imply the negative value of the proposition, the 
verb -nAman 'be similiar’ is added to the predicate. If the 
predicate is verbal, -nAman is added to the primary form 
of the verb, which is also the nominal form of the verb. If 
the predicate is a noun it is added directly. 

(a) ci kAhAkhAmanrA 

1 2 

‘it will look like big (but it is not) ’ 

1 2 

(b) a aruylA khArinnAmannA 

1 2 3 

‘now also, it looks as if he is alive (but he is not;’ 

2 1 3 

(c) warson oja nAmansay 

1 2 3 

‘Warson boked like (a) teacher (but he is not)’ 

1 3 2 

To imply the positive value of the truth of the proposi¬ 
tion, the verb kAtha ‘be similar’ is added to the predicate. 
If the predicate is verbal, -tha is added to the primary form 
of the verb which is also nominal form of the verb. If the 
predicate is a noun, it is added directly. 

(a) ci kAhAkthali 
1 2 

‘it looks big (and it is big)’ 

1 2 


TANGKHUL NAG A GRAMMAR/91 


(b) juliyAt khaymaythAy thatAIAyli 
1 2 

‘Juliet looks like a pumpkin (and she is so)' 

1 2 

It must be noted that when the predicate is a noun, 
the construction is identical to the comparative construction 
which compares two similar things (Ref. section on Compari¬ 
son). 


When the speaker is non-commital about the truth 
value of the report, the phrase -howyici is added as the last 
element of the sentence. This phrase occurs after the verb 
and the verb does not have any tense. This phrase is mostly 
used in story telling. At present it is not possible to analyse 
the morphological component of the phrase. 

(a) athumnA samphAntA kaharhowyici 

1 2 3 

‘they quarrelled after meeting (each other)’ 

1 3 2 

(b) natanli khonhar yohsonhowyid 

1 2 3 

‘(the) bee entered (into the) nose' 

2 3 1 

3.4.17. Expression of Intensity : 

When the last syllable of the verb is repeated it indi¬ 
cates the intensity of the action or event referred to in the 
proposition. 

(a) a raratAlAy 
1 2 

‘he is coming’ 

1 2 

(b) nA mimirA 

1 2 

‘you will keep on giving’ 

1 2 


92/MORPHOLOGY AND SYNTAX 


(c) athumnA yAnyAntAlAysay 
1 2 
‘they were looking on' 

1 2 ' 

3.4.18. Expression of Sustenance : 

When an action is sustained for a longer duration, 
the marker fu, derived from the verb kAfu ‘to spread’, 
is added to the verb and it expresses sustainity of the action. 
This occurs mostly in imperative sentences and optative 
sentences. 

(a) nAthum zAtfulu 

1 2 

‘you (pi.) keep walking* 

1 2 

(b) nA cili nAninfulu 

1 2 3 

‘you keep standing there’ 

1 3 2 

(c) i lui wafuka 

1 2 3 

‘let me keep going (to the) field’ 

3 13 2 

3.4.19. Expression of Totality : 

The marker -sAr is added to the verb and it is used 
when the subject or the object is the total set, i.e., all the 
members of the set are included. The subject is the total 
set when the verb is intransitive and the object is the total 
set when the verb is transitive. 

(a) nAthum hili rasArlu 
1 2 3 

‘you (all) come here’ 

1 3 
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(b) kuli mipin ci ot sasArrA 

12 3 4 

1 (all) the men in village will work/ 

4 3 2 1 4 

(c) inA thAisArhAyrA 

1 2 
'I have seen all’ 

1 2 

(d) anA thAypih ci saysArrA 

1 2 3 4 

'he will eat all the fruits' 

14 3 2 

3.5. Negation; 

(i) Simple Negation: 

In simple negative, the negative marker is prefixed to 
the verb. It occurs with all tenses and aspect. 

(a) inA athAy ci mAkhuyrA 

2 3 4 

‘I will not take the fruit’ 

1 4 3 2 

(b) cannA amu d mAyA nrAnsay 

12 3 4 

'John hadn’t seen the picture’ 

1 4 3 2 

(c) cemsnA kristi li mAlAysitAlAyla 

1 2 3 

'does not James love Christy?’ 

3 13 2 

(d) fu ci mAkhonnA , 

1 2 3 

‘the dog doesn’t bark' 

2 1 3 

(ii) Double Negation; 

The double negative is formed by the negative suffix 
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added twice, before the verb as well as before the tense 
marker except the vouched and generic markers. It means 
that the action or event never occurs (exis ts) at all times. 
Since the marker -li vouches, (Ref. section 3.3.2.), the 
emphasis is superflous and so double negative is not possible 
with vouched forms. 

(a) inA athAy ci mAkhuy samAnA 

12 3 4 

'I didn't take at all the fruit' 

14 3 2 

(b) meri amu ci mAyAnmArA 

12 3 4 

‘Mary will not see at all the picture' 

1 4 3 2 

(c) wanaw ci hiE mAwunmAnA 

12 3 4 

'the bird does not come here' 

2 1 4 3 

(d) inA athAy ci mAkhuyli 

12 3 4 

‘I don't take at all the fruit’ 

14 3 2 

(e) hi can mAninmAnA 

1 2 3 

‘this is not John' 

1 3 2 

(f) hili sim mAIAymAnA 

1 2 3 

‘there is no house here' 

3 2 1 

Note that the occurrence of double negative in a 
sentence having nominal predicate, doesn’t seem to have 
any sense of emphasis. When a proposition is negated, the 
speaker may not be sure of its final truth value, but it is 
false at the time of utterance and this is expressed by the 
marker -thu and it is added to the verb before the tense 
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marker. It occurs only in future and present perfect sen¬ 
tences. This is roughly equivalent to the adverb 'yet* in 
English. 

(a) i mArinphathurA 
1 2 

‘I am not happy yet' 

1 2 

(b) ini khAni zakhAwai mAleithurA 

12 3 4 

‘(there is) nothing (for) both of us to eat' 

4 2 13 


3.6. Imperative: 


The imperative marker is -lu. The subject of the 
imperative is always the second person (singular or plural) 
and it may be overtly, expressed or may be absent. Impera¬ 
tive expresses direct request of one kind or other varying in 
illocutionary force. There are five different forms with 
different degrees of politeness. The choice of a particular 
form is not determined by any pre-existing social status of 
the addressee in relation to the speaker, but it is made on the 
basis of how the speaker humbles himself in front of the 
addressee. In other words, the addressee may be the same 
person and the situation may be the same, but the speaker 
may choose different degrees of politeness in order to get an 
earnest response. The different forms are given in the increas¬ 
ing order of politeness. 


salu 

samllu 

sahowlu 

sarmhowlu 

khAsarnilu 

khAsamihowlu 


‘do (demand)’ 

‘do (request)’ 

‘do (polite request)’ 
‘do (plead)’ 

‘do (humble pleading)’ 
‘do (pray)’ 


Prohibitive; 

The negative imperative is prohibitive and it is formed 
by adding the negative marker before the verb. The 
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prohibitive expresses that the speaker requests the addressee 
not to do an action. 

(a) mAhAsAmlu 
‘don’t do’ 

(b) ill mAlAysilu 
1 2 
‘don't love me' 

2 1 

(c) kurcili mApAmlu 

1 2 

‘don’t sit on (the) chair' 

2 1 

When the action is prohibited for all time, i.e., when 
the prohibitive is unrestrictive of time, the generic marker 
-A is added after the negated verb and it is followed by the 
imperative marker -lu. 

(a) mAnAsAmmAlu 
‘don't stand for ever' 

(b) ili mAlAysiyAlu 
1 2 

‘don't love me for ever' 

2 1 2 

(c) kurcili mApAmmAlu 

1 2 

‘don't sit on (the) chair for ever’ 

2 1 2 

3.7. Optative: 

When the speaker requests the addressee to permit him 
or somebody else to do something, then the optative farms 
are used. There are three variants -kA, -sA and -runu in 
Tangkhul for expressing optative. These variants are chosen 
on the basis of the subject whether it is first person singular, 
first person plural or third person respectively. It may be 
noted that, unlike English, the person who is permitted is 
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expressed in the nominative. These markers indicate also 
the speaker's wish for certain action or event to take place 
and in addition, implies that the event or action must be 
effected by the listener. In other words, the action or event 
cannot take place without the connivence of the listener. 

(a) inA ipahli khuykA 

1 2 3 

‘let me take (this) in (the) hand' 

3 13 2 

(b) inA cili thAykA 

1 2 3 

‘let me see that' 

3 13 2 

(c) ali athumnA mAtuysA 

1 2 3 

‘let us speak to him' 

3 2 3 1 

(d) iwuy waii cannA ci sarunu 

1 2 3 4 

‘let John do it for me' 

4 2 4 3 1 

(e) athumnA zatrunu 

1 2 

‘let us go' 

2 12 . 

3.8. Interrogation: 

When the speaker asks for information, a question is 
formed using the interrogative pronoun. The interrogative 
pronoun is formed by adding a pronoun, case marker, etc., 
to the interrogative base -kA. The interrogative pronoun 
occurs in the sentence wherever the constituent of the 
answer will occur. In the words, unlike English, there is no 
change in the word order of the interrogative sentence. 

(a) nA kAli yAnsay 
1 2 3 

‘where did you see?' 

2 3 13 
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(b) nA kAci lAyrik nincan 

12 3 4 

‘which book do you like?' 

2 3 4 1 4 

(c) ukrul kAli lAy 

1 2 3 

‘where is Ukrul?’ 

2 3 1 

(d) hiwuy amAn kAyakhA 

1 2 3 

‘what (is) its price?' 

3 2 12 

This type of straight questions in Tangkhul can occur 
with -khAlA at the end of a sentence. When this is added, 
the speaker demands an answer without hedging. For 
example, the hearer is not expected to say “I don’t want to 
tell you", as an answer for a question nor he is expected to 
give an answer which will make the presupposition of the 
speaker false. For example far a question, naw kAyakhA 
lei, meaning ‘how many children do you have?’; the answer 
such as: i nAlaw mAkuyrAn, meaning “I am not married” 
is not expected by the speaker. It means that khAlA can be 
used only when the speaker sincerely believes in the truth of 
the presupposition of his question. 

(a) nA kAli rasaykhAlA 

1 2 3 

‘where did you go?’ 

2 3 13 

(b) nAwuy min khikhALA 

1 2 3 

‘what (is) your name?' 

3 1 2 

(c) nA kAci LAyrik-simli tAmtAlAy khAlA 

12 3 4 

‘in which school are you studying?' 

2 3 4 1 4 



TANGKHUL NAGA GRAMMAR/99 


In the question which uses la at the end of a sentence 
and which may be called the polar question, the speaker 
wants the^earer to answer either yes or no for his question. 
Thus, the hearer can only confirm the truth or the falsehood 
of the proposition. Any additional information is not 
required by the speaker. 

(a) anA athAy ci sayla 

1 2 3 4 

'is he eating the fruit?' 

4 14 3 2 

(b) athAynA kAsayApaci ala 

1 2 3 

‘is he the one who ate (the) fruit?’ 

3 2 1 

(c) anA kAsayyAci athAyla 

1 2 3 

‘is it (the) fruit (that) he ate?' 

3 3 2 1 2 

Another type of question is formed by adding -kA to 
the positive sentence and -khAlA to the negative of it. 
When this type of question is used, it means that the speaker 
needs a direct answer. For example, in the sentence (a), of 
the following example, the hearer is expected to answer 
either “yes, I will come” or “no, I won't come”. He is not 
expected to answer indirectly like, “ I have some work”, etc. 

(a) nA rarukA mAraru khAlA 

1 2 3 

‘will you come or not?’ 

2 12 3 

(b) anA athAy ci saykA mAsaykhAlA 

1 2 3 4 5 

‘is he (she) eating the fruit or not?' 

4 1 4 3 2 5 

(c) a simli unsaykA mAuhsaykhAlA 

12 3 4 

‘did he come to (the) house or not?’ 

3 13 2 4 
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The tag question marker occurs after a declarative 
sentence and may be considered as a reduced interrogative 
clause. In the tag questions the speaker believes tfle proposi¬ 
tion to be true and he thinks that the hearer knows just as 
reliably as he does whether this is so. When the speaker asks 
the hearer to confirm whether the proposition of the main 
sentence is true or not, the tag question marker mAlAymAla 
is used and it is composed of mA- ‘negative marker' + 
khAlAy ‘to be' + -mA ‘negative marker' + -la ‘polar question 
marker! when the confirmation is on the knowledge of the 
speaker about the proposition of the main sentence whether 
it is true or not,the verb khAnin ‘to know' is used instead 
of khAlAy ‘to be' and the tag question marker is mAninmAla. 
These two markers occur with both affirmative and negative 
declaratives. It should be noted that the double negatives 
never occur with the main sentence (i.e., the statement) of 
the tag questions. 

(a) (i) a simli pitAlAy ; mAninmAla 

1 2 3 4 . 

‘he is sleeping in (the) house, is it not so?' 

13 2 4 

(ii) a amii pitAlAy* mAlAymAla 

12 3 4 

‘he is sleeping in (the) house, is it not?’ 

13 2 4 

(b) (i)nA simli mAwuhsay; mAninmAla 

12 3 4 

‘you didn’t enter (the) house, is it so?’ 

13 2 4 

(ii) nA limli mewunsay. mAlAymAla 

12 3 4 

‘you didn't enter (the) house, is it not' 

13 2 4 

(c) (i)kristi ili LAysisay, mAninmAla 

12 3 4 

‘Christy loved me, is it not so?’ 

13 2 4 
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(i) kristi ili lAysisay mAlAymAla 
12 3 4 

'Christy loved me, is it not?’ 

1 3 2 4 

The tag question with either mAlAymAla or mAnih- 
mAla is a means of acknowledging shared beliefs and may be 
called positive conduciveness since the speaker anticipates 
agreement. But in the following examples, where the tag 
question has simply the negative marker mA ‘not' with a 
rising intonation,; the meaning is that “the speaker expects 
the hearer to say*y@s*to the proposition, but he (the speaker) 
himself thinks the answer should be or at least could be no. 
This can be called negative conduciveness” (Hudson, 1975). 

(a) nA imfal taurA, mA 

12 3 4 

‘you are going (to) Imphal, no?' 

13 2 4 

(b) akhAmA anA ili sarnphAnrA, mA 

1 2 3 4 5 

‘tomorrow he will meet me, no?' 

1 2 4 3 5 

In a narration, when the speaker needs the hearer’s 
positive response as confirmation to his listening, the res¬ 
ponsive tag question marker con is used at the end of the 
declarative sentence. Through this response, the speaker gets 
the participation of the hearer, through his nodding to ensure 
the continuation of his narration. 

(a) i ali lAysitAlAyli, con 

12 3 4 

‘I am loving her, O.K.?’ 

1 3 2 4 

(b) pAttikruw ukrul rasay, con 

1 2 3 4 

‘Pettigrew came (to) Ukrul, O.K.?’ 

13 2 4 
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(c) acalAkhA awuna akhA ukrulli pAmsay con 
1 2 3 4 5 6 

‘in the past, a King lived in Ukrul, O.K.?' 

1 3 2 5 4 6 

The different types of questions are represented 
diagrammically as given below: 


QUESTION 



3.9. Enumeration and Addition: 

When two or more action (or event) or state are 
enumerated and conjoined, the conjunction marker kAlA is 
added before the last sentence. 

(a) can ocanA, kAlA a ukrulli pAmtAlAy 
1 2 3 4 5 6 

‘John (is a) teacher and he lives in Ukrul’ 

1 2 3 4 6 5 
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(b) kristi iwuy iprewnA, a ukrulli lAy, kAla a 
1 2 3 4 5 6 7 8 

luy ot satAlAy 
9 10 11 

'Christy (is) my wife, she is in Ukrul and she 

I 2 3 4 6 5 7 8 

is doing field work' 

II 9 10 

The conjoined sentence can also be reduced by delet¬ 
ing the identical constituents and conjoining the constituents 
like nouns, adjectives and adverbs which have the same 
function. kALA is used before the last of the conjoined 
constituents. 

However, when the conjoined constituents are verbs, 
then the last verb is duplicated and placed penultimately in 
its primary form. The marker -LA 'also' is further added to 
it. 

(a) a pay, kApi, khAmAtuylA mAtuy 

12 3 4 

'he reads, writes and speaks' 

12 3 4 

(b) somi mAnrA sayrA khAmAnulA mAnurA 

12 3 4 

'Somi will drink, eat and laugh' 

12 3 4 

When the conjoined constituents are compound 
verbs as (N+V), the marker -1A is added to the noun. 

(a) a 1SLA say cakwaylA say 
1 2 3 4 5 

'he does singing (and also) does dancing' 

1 3 2 5 4 

In the above sentences, as said earlier, the conjoined 
nouns, adjectives, adverbs and verbs are derived from the 
conjoined sentences through conjunction reduction. These 
are asymmetric conjunction in the sense that the conjoined 
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actions, events and states are independent of each other 
(Lakoff, G. and Peters, S., 1969). There is also symmetric 
conjunction of nouns which can be derived from conjoined 
sentences. In such cases, eynA is used. 

(a) can eynA meri lAyriksim kahAyrA 
1 2 3 4 5 

‘John and Mary have gone (to) school (together)’ 

1 2 3 5 4 

The above sentence indicates that the action of going 
to school was done simultaneously at the same time. Thus, 
the process of action is symmetric. Further, examples are 
given below: 

(a) kaharA eynA prewu, aninA thihowwA 

1 2 3 4 5 

'both husband and wife died (together)’ 

4 1 2 3 5 

(b) hanmila eynA ranreila tAru khuyphuntAlAy 

1 2 3 4 5 

'Hangmila and Ranreila are bringing water (together)' 
1 2 3 5 ~ 4 

It must be noted that the symmetric conjunctive 
marker eynA is found when the conjoined nouns are more 
than two or when the second is plural. It is not clearly 
known why when more than two is involved, symmetric 
action is not possible. In such cases, kAlA is used. 

(a) nA kAlA nAthumwuy nAsotnawpin ukrul 

1 2 3 4 5 

kahAyrA 

6 

‘you and your friends have gone (to) Ukrul' 

1 2 3 4 6 5 

(b) iwuy pAn kAlA pAnsil kAthum hili lAy 

1 2 3 4 5 6 7 

‘my pen and three pencils are here’ 

1 2 3 5 4 7 6 . 
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(c) kAlan kAlA wanawpin ci kAsinli yontAIAy 

1 2 3 4 5 6 

‘(the) kite and the birds are flying in (the) sky' 

1 2 4 3 6 5 

(d) inA pAnsil, pAn kAlA lAyrik lokhuyyA 

1 2 3 4 5 6 

'I purchase pen, pencil and book’ 

1 6 2 3 4 5 

(e) hAhmila ranrAyla kAlA somila Taru ci 

1 2 3 4 5 6 

khuyphuntAlAy 

7 

‘Hangmila, Ranreila and Somila are bringing (the) 

1 2 3 4 7 6 

water’ 

5 

(f) luyli lami, fu, kAlA sAynaw nArAwtAJLAy 

1 2 3 4 5 6 

‘(the) cat, dog and calf are playing in (the) field' 

2 3 4 5 6 ~ 1 

There is another additive marker ~lahtA which is the 
participial form of the verb khAlah ‘to add' and this marker 
is added to the accusative form of noun declined with ~li. 
This marker is used when a thing is added to another one to 
become a part of it as in sentence (a) or to become an addi¬ 
tional number of the set as in the sentence (b) of the follow¬ 
ing examples. In English, the preposition ‘with' is used in 
one sense and ‘besides’ in another. 

(a) inA siniH lantA kafi mAnrA 

1 2 3 4 5 

‘I will drink coffee with sugar’ 

1 5 4 3 2 

(b) all lantA naw khAni LAy 

1 2 3 4 5 

‘besides, him, (I) have two (more) sons' 

2 15 4 3 


106/MORPHOLOGY AND SYNTAX 


In sentence (b) besides lantA, mAninlA can also be 
used alternatively. But, it is added directly to the noun. 
This marker is composed of niA- ‘negative marker' + -nin 
‘know' + -LA. ‘the participial marker in negative'. This 
marker b used when the speaker negates the listener's assump- 
don about the membership of the set and either enlarges it 
as h sentence (a) - (c) or restricts it as in. sentence (d) — (e) 
in the following examples. It may be noted that mAniiilA 
is used for affective negation and it negates what exists in 
the mind and not in the real world (Ref. section on Interroga¬ 
tive Positive Conduciveness). In both cases, the marker 
isolates the noun to which it is added from the set to which 
it belongs. The first is equivalent to ‘besides' and the second 
to ‘except’, in English. 

(a) InA kafi mAninlA ti mAhrA 

1 2 3 4 5 

‘besides coffee i will drink tea’ 

3 2 15 4 

(b) a sa mAninlA Ichor mAhsay 

1 2 3 4 5 

‘besides meat he took Khor’ 

3 2 15 4 

(c) hi mAninlA Si kliAhAtAy milu 

1 2 3 4 5 

‘besides this give me another (one)’ 

2 1 *5 3 4 

(d) hi mAninlA ill khAhAtey mAmiyAlu 

1 2 3 4 5 

‘don't give me anything except this’ 

5 3 4 2 1 

(e) i sa mAninlA khikA mAsaymArA 

1 2 3 4 5 

‘I will eat nothing except meat' 

1 5 4 3 2 


In the above meaning mAcilA, mAninlA or mAlAylA 
may be used instead of IliantA. They are composed of mA- 
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‘the negative marker' + ci ‘anophoric pronoun', or the verb 
-lAy ‘to be', or the verb -nih ‘to know + -1A ‘the verbal 
participial marker in negative'. This can be glossed as ‘not 

only.but also'. This construction is more common 

with verbs. The above marker is added to the primary form 
of the verb having the marker -man as diown in the 
examples below: 

(a) anA asa kApAhman mAninlA, akho kAcuylA 

1 2 3 4 5 6 

cuy 
7 

‘he is not only fat (by shape) but also tall 
1 7 4 3 2 4 7 

(in height)' 

5 , 

(b) nA khAmAtuy mail mAninlA, kAzAtlA zAtrA 

1 2 3 4 5 

‘you will not only speak, but also walk' 

1 5 3 2 3 5 

(c) inA kAkApimah mAcilA, kapalA patAlAy 

1 2 3 4 5 

‘I am not only writing but also reading' 

1 5 3 2 3 5 

(d) a kApAmman mAlAylA, khAnrAyLA rAyhAyrA 

1 2 3 4 5 

‘he has not only sitting but also waiting’ 

1 5 3 2 3 5 

In the case of compound verbs, the primary form of 
the second verb is used and the anophoric pronoun or the 
verbs -nin ‘know’ or -LAy ‘be’ may be substituted for the 
verb kAsa'todo' 

(a) a cakway kAsaman mAsaLA, khor khAmAhlA 
1 2 3 4 5 6 

mAhrA 
7 

‘he will not only dance but also drink Khor' 

1 7 4 3 4 7 5 
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(b) nA la kAsamah mAsalA, cakway kAsalA say 
1 2 3 4 5 6 7 

‘you not only sang (a) song, but also danced' 

1 4 3 2 4 5 

In the above examples on enumeration and addition, 
at least two markers of the set are present in the sentence, 
of which one is enumerated with or added to or isolated 
from the other. There are also other sentences where only 
one member of a set is present and the other member which 
it is added to or isolated from is not present. The other 
member is present only in the presupposition. 

The additive marker -1A is added to a noun when it 
is meant that the thing referred to by that noun is not an 
isolate and there are other members of the set who are not 
specified for whom also the proposition is true. This is 
equivalent to the use of ‘also’ in English. 

(a) alA khor mAhsay 
1 2 3 

‘he also drank Khor (country beer)’ 

1 3 2 

The above sentence means that it was not just him who 
drank Khor, but there were also others who did so. Further 
examples are: 

(a) ilA athAy ci sayrA 

1 2 3 4 

‘I also will eat the fruit’ 

1 4 3 2 

(b) nA athAy cilA SayrA 

12 3 4 

‘you will eat the fruit also' 

1 4 3 2 3 

(c) wariwaranA ithumwuy ukluhlilA lAy 

1 2 3 4 

‘God ism our hearts also’ 

1 4 3 2 3 
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When the marker -1A is added to a verb, it means that 
another action was also performed along with the one 
referred to by the verb here. In this construction, the pri¬ 
mary form of the verb is placed before the verb and the 
marker -lAii is added to this primary form, as shown below. 

(a) a athAy ci kAsaylA sasay 
1 2 3 4 5 

‘he also ate the fruit (in addition to some other 
1 4 3 2 V-ing the fruit)’ 

The isdative marker -man is added to a noun when 
it is meant that the thing referred to by that noun is an 
isolate and there is no other member of the set for whom 
also the presupposition is true. It may be glossed as ‘alone’ 
in English. 

(a) aman khor mAnsay 
1 2 3 

'h 3 done drank Khor' 

1 3 2 

The above sentence means that it was just he who 
drank Khor and there was no one else who did so. Further 
examples are: 

(a) iman athAy ci sayrA 

1 2 3 4 

‘I alone will eat the fruit' 

1 4 3 2 

(b) nA athAy ci man sayhAyrA 

12 3 4 

‘I have eaten only the fruit’ 

14 3 2 

3.10. Alternation: 

When one out of a set is chosen the constituents are 
disjoined by adding either mAniflakhA or mAlAyakhA 
before the last constituent depending upon whether the 
negation is done affectively or connotatively (Ref. section 
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on Interrogation). The above forms are composed of mA- 
‘negative marker’ + -nih or -lAy ‘know’ or ‘be’ + -akhA 
‘conditional marker' and they can be glossed as ‘if not' in 
English. 

(a) i kafi mAninakhA ti mAnrA 
1 2 3 4 5 

Twill drink coffee if not, tea’ 

1 5 2 3 4 

3.11. Temporal Relations: 

Two actions or events may have temporal relations 
between them. But when two sentences with different 
temporal relations are conjoined, one of them is the main 
sentence and the other is the subordinate sentence. The 
temporal relation can be defined in terms of the time of the 
action or event of the main and subordinate sentences. 
Primarily there are three types of temporal relations, depend¬ 
ing on whether the action or event referred to in the main 
sentence precedes that of the subordinate sentence or is 
simultaneous with it or follows it. These three primary 
relations can be named as anterior, simultaneous and pos¬ 
terior respectively. The markers for these temporal relations 
are added to the verb of the subordinate sentence. 

Within the anterior relation, further divisions can be 
made depending on whether the duration of the action cr 
event of the main sentence precedes that of the subordinate 
sentence with time gap or whether both overlap in the sense 
that the action or event of the main sentence ends a little 
while after that action or event of the subordinate sentence 
begins or whether the action or event of the main sentence 
is dependent on the duration of the subordinate sentence. 
These three temporal relations of the anterior can be named 
as sequencing, overlapping and dependency respectively. 

The marker for anterior sequency (with pause) is 
-rAhlAkhA and it is added to the negative form of the verb. 
This b composed of rAn- ‘perfect aspect marker' + -lAkliA 
‘during'. With the negative form of.the verb, this can be 
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glossed as “during non-occurrence” which in English is equal 
to ‘before occurrence' 

% 

(1) i mArarAnlAkhA meri zAthowwA 

12 3 4 

‘before I came, Mary went away' 

2 12 3 4 

In the above sentence (1), the action of Mary’s going 
away mentioned in the main sentence happens when the 
action of my coming mentioned in the subordinate sentence 
has not taken place. That is, Mary's going away took place 
before my coming. Further examples for the anterior 
sequence (with pause) are : 

(a) inA ali mAthAyrAnlAkhA marasan 

12 3 4 

yonthuyhowwA 
5 

‘Marasan flew away before I saw him' 

4 5 3 1 3 2 

(b) anA mAhanrAnlAkhA iwuy ot kuphAyrA 

1 2 3 4 5 

‘before she told (me) my work has been finished' 

2 1 2 3 4 5 

(c) ranrAyla LAyriksim mAkarAnlAkhA simli 

12 3 4 

LAyrik mApamAnA 
5 6 

‘before (die) went (to) school, Ranreila didn’t read 

3 3 2 1 6 

(the) book at home’ 

5 4 

The marker for anterior overlapping is -khAlewtA and 
it is added to the verb. This is composed of the verb khAlew 
‘be immediate' + -tA ‘verbal participial marker'. 

(2) anA pakhAlewtA i kapihAyrA 

1 2 3.4 

‘when he starts reading, I have (almost) written' 

2 12 3 4 
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the above sentence (2), the action of my writing 
in the main sentence ends a little while after the beginning 
of the action of his reading mentioned in the subordinate 
sentence. There is thus an overlapping for a little duration 
towards the end of the action of the main sentence. Further 
examples for an anterior overlapping are; 

$ 

(a) inA ali thAykhAlewtA marasan yonthuy howwA 

1 2 3 4 5 

'when I saw Marasan., he almost flew away' 

3 1 3 2 4 5 

(b) ranrAyla ili hankhAlewtA iwuy ot kuphAyrA 

1 2 3 4 5 6 

'when Ranreila spoke to me my work 
3 1 3 2 4 5 

was almost finished' 

6 

(c) nA hAsAmkhAlewtA 1 pAmrA 

1 2 3 4 

'when you rise up (from the seat), I 

2 12 3 

would have almost sat’ 

4 

The marker for the anterior dependency is lAkhA 
eynAtAhtA and it is added to the verb. This is composed 
of LAkhA 'during' + eynA- 'and' + -tAhtA ‘the participial 
form of the verb 'end'. This marker can be glossed as ‘during 
and to the end of' and in English it may be equal to 'as long 
as’. 

(3) nA hili LAylAkhAeynAtAntA i rihphay 
1 2 3 4 5 

‘I am happy as long as you are here' 

4 5 3 1 3 2 

In the above sentence (3), the state of being happy, 
mentioned in the main sentence, prevails during and upto 
the end of your being here, mentioned in the subordinate 
sentence. Thus, the end of the duration of the state of the 
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main sentence is dependent on the end of the state of the 
subordinate sentence. It may be noted that the state of the 
main sentence precedes before that of the subordinate 
sentence, thusdifferentiating this from that of the full simul¬ 
taneity (see below). Further examples for anterior depen¬ 
dency are: 

(a) anA pdlAkhAeynAtAhtA kAsin rohowsay 

12 3 4 

‘as long as he dept, it (the sky) (had) rained’ 

2 12 3 4 

(b) nA hili mAlAyrAnlAkhAeynAtAhtA i rinphay 

1 2 3 4 5 

‘I am happy as long as you are not here’ 

4 5 3 1 3 2 

It may be noted here, in sentence (b), that when the 
subordinate clause is negative, the negative form of the 
perfect aspect marker -rAn occurs before the temporal 
marker (see, anterior pausing also in this regard). 

In the simultaneous temporal relation, the action or 
event in the main sentence co-occur with that of the sub¬ 
ordinate sentence either for the entire or limited span of 
time. Thus the simultaneous relation is sub-divided into 
two which may be named as ‘full’ and ‘partial’ respectively. 

The marker foe full simultaneity is -mAmahtA and it 
is added to the verb. The verb -man must be derived from 
khAman ‘be alone’. The final naSal must have been assimi¬ 
lated to the following dental stop in this solitary case. The 
marker is composed of mA- ‘negative marker’ + man ‘be 
alone’ + -tA ‘the verbal participial marker. This can be 
glossed as 'being not alone'. 

(4) athumnA simli lasamAmantA unhAyrA 
12 3 4 

‘they have entered (the) house singing’ 

14 2 3 
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In the sentence (4) singing is done simultaneously 
with entering. Further examples for full simultaneity are : 

(a) ranreyla athAypin ci khuymAmantA rasay 

1 2 3 4 5 

‘Ranreila came picking the fruits (cn the road)’ 

1 5 4 3 2 

(b) anA wawmAmantA yamrA 

1 2 3 

‘he will run shouting' 

1 3 2 

(c) nA hahmAmantA kApilu 

1 2 3 

‘you write saying (it)' 

13 2 ’ 

The marker for partial simultaneity is -LAkhA ‘during' 
and it is added to the verb. 

(5) anA khArarcan hafilAkhA Hi wawsay 
1 2 3 4 5 

‘he called me while idling (the) story' 

1 5 4 3 2 

In the above example (5) calling takes place in the 
middle of story telling and the story telling continues after 
the action of ‘calling' is over. Further examples for partial 
simultaneity are: 

(a) amreyla iuyeynA ralAkhA nAli hoy 

1 2 3 4 5 

'Shimreyla called you while (she was) coming 
15 4 3 

ffom (the) field ' 

2 

(b) awunA AnAnaw d khuylAkhA simli unsay 

1 2 3 4 5 6 

‘(the) mother entered (the) house (while) carrying 
16 5 4 

the child' 

3 2 
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(c) an A khor mAnlAkhA cirup sayrA 
1 2 3 4 5 

‘he will anoke while drinking Khor’ 

15 3 2 

In the posterior relations, the action or event of the 
main sentence follows that of the subordinate sentence. 
This can further be sub-divided depending on whether the 
action or event of the main sentence follows the action or 
event of the subordinate sentence with or without time gap 
or whether they overlap in the sense that the action or event 
of the main sentence begins a little while before the action 
or event of the main sentence is casually dependent on that 
of the subordinate sentence or whether the action or event of 
the subordinate sentence is incorporated into that of the 
main sentence in the sense that both are viewed as seman¬ 
tically cohesive action or event and the action of thesubordi- 
nate sentence is taken to describe the manner of action of 
the main sentence. 

The marker for sequencing with pause in the posterior 
relations is -thili ‘after'. It is composed of -thi ‘die’, ie., 
‘end’+ li *the locative marker'. This is added to the genitive 
form of the nominalised verb. 

(6) phAsa kAhAywuy thili athum nArewsay 

12 3 4 

‘they played after taking food' 

3 4 2 1 

In the above sentence (6), the action of playing men¬ 
tioned in the main sentence, takes place a little later after 
the action of taking food, mentioned in the subordinate 
sentence. Further examples for sequencing with pause in 
posterior relation are: 

(a) a khArawuythili i warA 
1 2 3 4 

‘I will go after he comes’ 

3 4 2 1 2 
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(b) nA kApiwunthili inA lAyrik par A 

1 2 3 4 5 

‘I will read (the) book after you sleep' 

3 5 4 2 1 2 

(c) nA kApAmwurithili a nAsAmma 

1 2 3 4 

‘he stands after you sit' 

3 4 2 1 2 

The marker for sequencing without pause in the 
posterior relation is atAmli and it is composed of atAm- 
‘season or period' + -li ‘locative marker' and it is added to 
the relative participle of the verb. 

(7) anA khAmAnu atAmli inA ali hosay 
1 2 3 4 5 6 

‘I called him as soon as he laughed' 

4 6 5 3 1 2 

In the above sentence (7), the action of calling men¬ 
tioned in the main sentence takes place immediately after 
the action of laughing mentioned in the subordinate sentence 
ends. Further examples for sequencing without pause in the 
posterior relation are: 

(a) marasan simli khAwun atAmli nA khamon soy 

1 2 3 4 5 6 7 

‘you open (the) door as soon as Marasan enters 
5 7 6 4 1 3 

the house' 

2 

(b) inA ali khAyAn atAmli alA ili yAnsay 

1 2 3 4 5 6 7 

‘he (also) saw me as soon as I saw him 1 
5 7 6 4 1 3 2 

(c) nA khAnAsAm atAmli i pAmrA 

1 2 3 4 5 

‘I will sit as soon as you stand up' 

4 5 3 1 2 
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The marker for posterior overlapping is cithAranli. 
This is composed of ci- 'determiner' + -thAran 'time' + -li 
‘locative marker'. This can be glossed as 'during the time of’. 
This marker is added to the relative participle of the verb. 

(8) athum khAwun cithAranli thanlonphi hansay 

1 2 3 4 5 

'Thanglongphi told while they entered (the house)' 

4 5 3 1 2 

In the above sentence (8) the action of their entering, 
mentioned in the subordinate sentence, ends a little while 
after the beginning of the action of Thanglongphi’s telling, 
as mentioned in the main sentence There is, thus, an over¬ 
lapping for a little duration towards the end of the action of 
the subordinate sentence. Further examples for posterior 
overlapping are: 

(a) i luyot kAsacithAranli yaronnaw akhA yAnsay 

1 2 3 4 5 6 

'I saw a young boy while doing field work’ 

1 6 5 4 3 4 

(b) anA khAnAran kAsacithAranli mi khika 

12 3.45 

mAlAymAnA 
6 

'no one (person) was (there) while he was arranging 
5 4 6 3 1 3 

(the) function’ 

2 

(c) nA lAyrik kApacithAranli a pihAyrA 

1 2 3 4 5 

‘he had slept while you are reading (the) book' 

4 5 3 1 3 2 

The marker for causal dependency in posterior posi¬ 
tion is -howtA. It is composed of -how 'completive marker’ 
+ -tA 'the participial marker’ and it is added.to the verb. In 
other words the completive participial form of the verb 
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indicates causal dependency. 

(9) lory karinA nAtak-howtA kayhAyrA 

12 3 4 

'car hit (the) lorry and.(the car) smashed' 

2 3 13 4 

In the above sentence (9), the action of the car hitting 
the lorry, mentioned in the subordinate sentence, takes place 
and due to the result of it, the action.of the car getting 
smashed, mentioned, in the main sentence takes place. There 
is, thus, a causal dependency for the occurrence of the action 
or event of the main sentence based on that of the subordi¬ 
nate sentence. Further examples for causal dependency in 
posterior relation are: 

(a) kAsin rohowtA pukri pemsay 

1 2 3 4 

‘it (sky) rained andj(the) pond got filled up' 

1 2 3 4 

««■* 

(b) phArunA ali mAkeyhowtA a thihowsay 

1 2 3 4 5 

‘(the) snake bit him and he died' 

1 3 2 3 4 5 

The marker for incorporation is -tA which is the 
participial marker. It is added to the verb. 

(10) a pAmtA hansay 

1 2 3 

‘he sat and spoke' 

1 2 3 

In the above sentence (10) the action mentioned in the 
subordinate sentence explicates, the manner or prerequisite, 
etc., for doing the action of the main sentence. Further 
examples for the posterior incorporation are: 

(a) lAyrik khuysoktA paphoklu 

1 2 3 

‘open (the) book.and start reading’ 

2 12 3 
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(b) anA simli nAraytA lAysay 

12 3 4 

‘he was in (the) house waiting’ 

14 2 3 

(c) a nAcitA yamhowwA 

1 2 3 

'he got afraid jandran.ja way' 

1 2 3 

The diagram of the temporal relation discussed above 
is presented as follows: 

TEMPORAL RELATIONS BETWEEN TWO ELEMENTS- 

I. Anterior: 

1) Sequencing (pause) - mA-V-rAnlAkhA 

2) Overlapping — khAlewtA 

3) Dependency (duration) - lAylAkhAeynAtAntA 

II. Simultaneous: 

4) Full — mAmantA 

5) Partial - lAkhA 

III. Posterior: 

6) Sequencing — (i) with pause — thili 

(ii) without pause - atAmli 

7) Overlapping — thAranli 

8) Dependency (causal) - howtA 

9) Incorporation. — tA 

The temporal relations can be diagramically presented 
as below: 

MMMMM = main sentence; SSSSS = subordinate sentence 

1) MMMMM mAVrAnlAkhA ‘before’ 

SSSSS 

2) MMMMM 

SSSSS 


khAlAwtA ‘when' 
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3) MMMMM lAylAkhAeynAtAntA 'as long as' 

SSSSS 

4) MMMMM mAmantA 4 V-ing' 

SSSSS 

5) MMMMM lAkhA 'while' 

SSSSS 

6) MMMMM thili 'after' 

SSSSS 


7) 

8 ) 
9) 


MMMMM atAmli ‘as soon as’ 
SSSSS 

MMMMM thAranli 'while' 
SSSSS 

MMMMM howtA 'andso' 
SSSSS 

MMMMM tA ‘and’ 

SSSSS 


3.12. Condition: 

The occurrence of an action or event may be depen¬ 
dent upon the occurrence of another act or event. The 
sentence referring to the conditioning action or event is 
called the conditional clause and is formed by adding -akhA 
to the verb. The verb is not marked for tense, but is marked 
for aspects andjnodals. 

anA rakhA i ot ci sarA-*- ^ 

1 2 3 4 5 6 

‘if he comes, I will do the work' 

2 1 2 3 6 5 4 


In the above sentence, 'my doing', referred to in the 
main sentence, will take place only if 'his coming', which is 
referred to in the subordinate sentence, takes place. Note 
that such constructions always refer to future actions or 
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events. Further examples for simple constructional types of 
sentences are given below: 

(a) nAnA mAthatA pakhA porikali passarA 

1 2 3 4 5 

‘if you study well, (you) will pass 
3 13 2 5 

in (the) examination’ 

(b) somi nincanakhA a sasAprA 

1 2 3 4 

‘if Somi likes he can do (it)’ 

2 12 3 4 

(c) kristi ili lAsiyakhA ilA LAysirA 

1 2 3 4 5 

‘if Christy loves me, I also will love (her)’ 

3 1 3 2 4 5 

(d) anA cili lAyakhA mAkhAmAya mAlAymAnA 

1 2 3 4 5 

‘if she is there, there is no objection’ 

3 1 3 2 5 4 

If the time is past, then one can talk about a hypothe¬ 
tical situation where the occurrence of the action or event of 
the subordinate sentence conditions the action or event of 
the main sentence. But the fact is that the action or event 
referred to in the subordinate sentence did not take place and 
therefore the action or event referred to in the main sentence 
did not take place either. This type of counterfactual condi¬ 
tion is formed by adding -sikAcA to the verb of the condi¬ 
tional sentence. The predicate of the main sentence is 
marked for future perfect or a noun derived from the verb 
indicating generic action or event. 

(a) nAnA atAmcatA rasikAcA ithumnA ci 
1 2 3 4 5 

yAnhAyrurA 

6 

‘if you had come in time, we would 
3 13 2 4 
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have examined it' 

6 5 

(b) nAnA pAmwasasikAcA ot cunmAytA kuphAyrA 

1 2 3 4 5 

'if you had worked, more work would have been 
2 12 4 3 5 

finished' 

(c) nAnA ili nAsotA sasikAcA cipa m AysakikAcinA 

1 2 3 4 5 6 

‘if you had worked with me, it would have been 
4 1 4 3 2 5 6 

better’ 

(d) nAnA mApAmwasasikAcinA ot cunmAytA 

1 2 3 4 

masakikAcinA 
5 

‘if you had not worked, more work would not 
2 1 2 4 3 5 

have finished' 

When the marker si, which is used in counterfactual 
conditional constructions, is added to a verb in a simple 
sentence referring to future, then.it means that the event is 
unlikely to happen. 

khipali misikhAlA 
1 2 

‘to whom will it be given’... 

1 2 

3.13. Concession: 

The action or event referred., to., in the subordinate 
sentence may condition the opposite of the predicated 
action or event in the main sentence. In such cases -LA1A 
is added to the verb of the subordinate sentence. This is 
called ‘concessive’. The verb is marked for aspect and modals 
but not for tense. It is equivalent to ‘though’ in English. 
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anA lAyrik mApalAlA porikali passarA 
1 2 3 4 5 

‘though Jie has not read (the) book, (he) will pass 
3 13 2 5 

in (the) examination' 

4 

In the above sentence, the.fact that he did not read 
the books will predict or condition the occurrence of his 
failure. But the speaker states that it will not occur, but the 
opposite of it; namely, his passing the examination will 
occur in spite of the fact that he did not read (his books). 
Another example is: 

a hili ralaA nAli mAsAmphAnmArA 

1 2 3 4 5 

‘though he comes here (he) will not meet you' 

3 1 3 2 5 4 

3.14. Causal: 

The causal marker is -wan. and it is added to the 
genitive of the nominalised sentence. It is added to the noun 
phrase also. 

(a) inA tankhul tuy kAtAmwuywan ukrul kahAyrA 

1 2 3 4 5 6 

‘because I study Tangkhul language, (I) have gone 
4 1 4 2 3 6 

(to) Ukrul' 

6 

(b) nA cili khArawuywah hili paysa rrulu 

1 2 3 4 5 6 

‘because you are going there, give money here' 

3 1 3 2 6 5 4 

(c) zimickwuywan hi say 

1 2 3 

‘(it is) hot because of sun’ 

2 3 1 
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(d) a khArArwuywan mAzAtpaymAnA 
1 2 3 

'because of (his) oldness, he could not walk' 

2 1 3 

When the action or event mentioned in the first 
sentence is the result of the action or event of the second 
sentence, the marker mArAmA is added to the causal 
sentence as shown below. 

(a) anA nAhankay, mArAmA a thAythAnmAyyA 

1 2 3 4 5 

'he answered because he knows better’ 

1 2 3 4 5 

(b) anA cili rasay mArAmA mAkhAmAya 

1 2 3 4 5 

mAlAymAnA 
6 

'she came here because there is no objection' 

1 3 2 4 6 5 

(c) fupin ci khontAlAyli, mArAmA khAlili thAysay 

1 2 3 4 5 6 

'the dogs are barking because (they) saw (a) thief' 

2 1 3 4 6 5 

When^the resultant sentence .follows that of the causal, 
then the sentence connector ciwuywan occurs before the 
resultant sentence. The marker ciwuywan is composed of 
ci 'anophoric pronoun’ + -wuy 'the genitive marker' + -wan 
'for'. This can be glossed as 'because of it' and may be equal 
to 'so' in English. 

(a) a thAythAnmAyya; ciwuiwan anA nAhankay 

1 2 3 4 5 

'he is more clever. So he answered' 

1 2 3 4 5 

(b) fupin ci khAlili thAysay? ciwuywan khontAlAyli 

1 2 3 4 5 6 

'the dogs saw (the) thief. So (they) are barking' 

2 1 4 3 5 6 
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The other marker cieynA is also used in this situation. 
The marker cieynA is composed of ci 'the anophoric 
pronoun’ + -eynA ‘from’. This marker has a sequential 
meaning also when Jt is used in causal resultant sentence 
construction. For example: 

fupin ci khAlili thAysay. cieynA khontAlAyli 

1 2 3 4 5 6 

‘the dogs saw (the) thief. So (they) are barking’ 

2 1 4 3 5 6 

3.15. Comparison: 

When two propositions, one expressed by the main 
sentence and the other by the subordinate sentence are 
compared with respect to something they have in common, 
the resulting construction is called a comparative construc¬ 
tion. The thing talked about may be called the referent and 
the thing to which it is compared may be called the standard. 
The referent occurs in the main sentence and the standard in 
the subordinate sentence. The subordinate sentence of the 
standard may be reduced to a word also. 

When the referent and the standard are not different, 
but similar, it is expressed by having the referent as the 
subject followed by the standard and.byjrelating them by the 
verb kAtha ‘be alike’. 

(a) anA khaymaythAy thay 

1 2 3 

‘he is like (a) pumpkin' 

1 3 2 

(b) culiyet fu tharA 

1 2 3 

‘Juliet will be like (a) dog’ 

1 3 2 

When two actions are similar, it is expressed by putting 
the participle form of the verb kAtha ‘be like' after the 
standard. 
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(a) anA nAthatA lasatAIAy 

1 2 3 

‘he is singing like you' 

1 3 2 

(b) warsonnA marasanthatA mAtuysay 

1 2 3 

‘Warson spoke like Marasan’ 

1 3 2 

When the referent and the standard are different in 
degrees, the case marker li is added to the standard and the 
comparative marker -mAy is added to the verb. 

(a) fu ci lamili nAzAnmAy 

12 3 4 

‘the dog is weaker than^the) cat' 

2 1 4 3 

(b) nA ili thawmAy 

1 2 3 

‘you are fatter than me' 

1 3 2 

When the referent has nominal predicate, only com¬ 

parative marker li is added .to .the standard. It must be 
noted that in (c) the addition of lak ‘very' makes the predi¬ 
cate nominal (Ref. section on ‘Manner Attributes in Verbal 
Attribute’). 

(a) warsonnA devidli kAsannA 

1 2 3 

‘Warson is richer than David’ 

1 3 2 

(b) culiyetnA merili mAnkhAmunA 

1 2 3 

‘Juliet is more dull than Mary’ 

1 3 2 

(c) imfalli ukrul sAklakkA 

1 2 3 

‘it is more cold in Ukrul than in ImphaT 
3 2 1 
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In the above sentences, the nominal predicates are 
measurable in degrees. When the nominal predicates are not 
measurable in degrees as in the following examples, a degree 
adjective is necessary. 

(a) marasan devidli kApha ocanA 

12 3 4 

‘Marasan (is a) better teacher than David’ 

1 3 4 2 

(b) culiyetnA mArili mAkApha nAlanawnA 

12 3 4 

‘Juliet (is a) bad girl than Mary’ 

1 4 3 4 2 

When the sentence have verbal predicate, the degree 
marker -mAy added to the verb is inherently measurable 
and therefore no degree adverb is necessary. 

inA nAli kristili mAlAysimAymAnA 
12 3 4 

*1 do not love you more than (I loved) Christy’ 

1 4 2 4 3 

In the case of verb which are not inherently measur¬ 
able it is possible to have optionally an adverb and the degree 
marker is normally dropped when the adverb is present. 

(a) anA merili mAthatA lasay 

1 2 3 4- 

‘she sang better than Mary’ 

14 3 2 

(b) nAwuy fu d lamili thaktA zetrA 

1 2 3 4 5 6 

‘your dog will walk quicker than (the) cat' 

1 2 6 5 4 

(c) warsonnA marasanli pAntA mAtuy 

1 2 3 4 

‘Warson speaks louder than Marasan' 

14 3 2 
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When the compound nouns are identical, the nouns 
referring to the standard may be pronominalised or deleted 
leaving alone its modifier to which the comparative marker 
li is added. 

(a) nAwuy fu awuy cili thaktA zAtrA 

1 2 3 4 5 6 

'your dog will walK. quicker than his one' 

1 2 6 5 4 3 4 

(b) marasanwuy mAyarnawpihnA awuyli pAnmAy 

1 2 3 4 

'Marasan’s sons are stronger than him' 

12 4 3 

(c) nAwuy kha ci iwuyli hAkmAyrA 

1 2 3 4 5 

'your room will be bigger than (that) of mine’ 

1 2 5 4 3 

It is possible in Tangkhul to have a comparative 
construction of the referent sentence alone, leaving the 
standard unspecified. 

(a) nA pAnmAy 

1 2 

'you are stronger (than someone)' 

1 2 

(b) awuy sAm sumAy 

1 2 3 

'her hair is shorter (thansomeone)’ 

1 2 3 

(a) a thawmAy 

1 2 

'she is fatter (than someone)' 

1 2 

Superlative: 

When the referent is distinct from all other members 
of the set, the superlative is used. In Tangkhul there are two 



TANGKHUL NAGA GRAMMAR/129 


superlatives. One is used when a specific set is involved and 
the other is used when a universal set is involved. 

The marker for the first superlative is -kAp derived 
from the verb kApAp ‘to finish' or -thuy, derived from the 
verb kAthuy ‘to grow'. There seems to be no semantic 
difference between these two markers. These superlative 
markers are added after the degree marker -mAy and it is 
followed by any tense marker. The subset for which the 
superlative is valid may be mentioned as in the first sentence 
as given below or may not be mentioned as in the other. 
Even though the subset is not mentioned, there is no implica¬ 
tion of universal validity of the statement. The suggested 
universality is conditioned bv the knowledge of the speaker. 

(a) i ithumwuy nAsotnawli pAnmAykApsay 

12 3 4 

‘I was the strongest among our friends' 

1 4 3 2 3 

y/ 

(b) awuy sAm sumAykAppA 

1 2 3 

‘your hair is the shortest' 

1 2 3 

(c) nAwuy fu ci hAkmAykAprA 

12 3 4 

‘your dog will be the biggest' 

1 2 4 

In all these forms (a) to (c), the superlative marker 
-kAp can be used as well instead of -thuy as shown below: 

(a) i ithumwuy nAsotnawli pAnmAythuysay 
12 3 4 

‘I was the strongest among our friends' 

1 4 3 2 3 

In the universal superlative, the subset for which the 
superlative is valid, is not mentioned. The predicate is 
changed to a nominal form by the addition of -kAci to 
indicate the universal nature of the proposition (Ref. section 
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on Habitual). The generic marker -nA is added to the 
nominal predicate. 

(a) hArkulis pAhmAykApkAcinA 

1 2 

‘Herculis is the strongest' 

1 2 

(b) kiliyopatra mAthamAykApkAcinA 

1 2 

‘Cleopatra is the most beautiful (lady)' 

1 2 

(c) culiyAt thawmAykApkAcinA 

1 2 

‘Juliet is the fattest (girl)' 

1 2 

In all these forms (a) to (c) the superlative marker 
-kAp can also occur instead of *thuy. 

3.16. Purpose: 

The purposive marker is -khAway and it is added 
after the verb. It indicates the purpose for which the action 
in the main sentence is performed. 

(a) anA hUi mAnkhAway ray 

12 3 4 

'he comes here for drinking' 

14 2 3 

* 

(b) nawpin oi tAmkhAway lAyriksim karA 

1 2 3 4 5 

‘the children will go (to) school for studying' 

2 1 5 4 3 

(c) nA aii samphAnkhAway nAreyla 

12 3 4 

‘do you wait to meet him?’ 

4 14 3 2 

(d) i pikhAway simii unsay 

12 3 4 

‘I entered (the) house for sleeping' 

14 3 2 
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3.17. Report: 

3.17.1. Direct Report: 

There are two types of report as direct and indirect. 
The direct report quotes one's utterance as said. The quoted 
sentence occurs as the embedded sentence. The main sen¬ 
tence is the ‘quoting' sentence whose subject is the speaker of 
the quote and the predicate is a communicative verb. Usually 
the embedded sentence follows the main sentence in the 
direct report in Tangkhul. 

(a) cisunA hansay, “okathuy khAnaw atAmli inA 

1 2 3 4 5 6 

tawurA” 

7 

‘Jesus said, “ I will come at the time of the end of 
1 2 6 7 5 4 

(the) world" ’ 

3 

(b) an A hahnA, “i zAttAlAy" 

1 2 3 

‘he tells, ‘Tam going" ' 

12 14 

3.17.2. Indirect Report: 

In the reported speech, i.e., in the indirect report, the 
embedded sentence which carries the report precedes the 
main sentence. When there are coreferential noun phrases in 
the main sentence and in the subordinate sentence, the norm 
phrase in the embedded sentence is deleted. If it is not 
deleted, it is pronominalised. Note however that the tense 
concordance between .the embedded and the main sentence 
is not maintained as in the reported speech in English. 

(a) okathuv khAnaw atAmli tawurAtA cisunA hansay 
1 2 3 4 5 6 

‘Jesus said that (he) would come at the time of 
5 6 4 3 

the end of (the) world' 

2 1 
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(b) hAnmilanA ili saksarAtA warsonnA hansay 
1 2 3 4 5 

‘Warson said that Hangmila will marry me' 

4 5 3 1 3 2 

In a quote instead of a communicative verb, the form 
ciyici can also occur after the quote, which can roughly be 
translated into English as ‘like that' or 'so'. This simply 
indicates that the preceding element is a quote. 

(a) “ralu, can nAsAkusA" ciyici 
12 3 4 

1 “come, let us discuss (the) affair” (said) so' 
13 2 4 

3.18. Nominal Attributes: 

A noun may be modified by another noun, a verb, 
a quantifier or a relative clause. In Tangkhul, there is no 
morphologically distinctive word class called adjective. 

3.18.1. Noun: 

(i) Substative: 

When two nouns follow each other, the first noun is 
an attribute to the second which is the head noun. 


(a) lunkuy sim 

‘stone house' 

1 2 

1 2 

(b) nAlAy sonfu 

‘mud road' 

1 2 

1 2 

(c) thin khonphAy 

‘wooden plate' 

1 2 

1 2 

(d) mari oko 

‘metal box’ 

1 2 

1 2 

(e) oca tipiyAm 

‘Prof. T.P.M.' 

1 2 

1 2 
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(ii) Pronoun: 

The pronoun occurs after the noun. The pronoun may 
be demonstrative or interrogative. 


(a) mi hi 

1 2 

‘this man' 

2 1 

(b) fu hi 

1 2 

‘this dog’ 

2 1 

(c) nAla ci 

1 2 

‘that girl' 

2 1 

(d) thinronxi 

1 2 

‘that tree’ 

2 1 

(e) athAypin ci 

1 2 

‘that fruit' 

2 1 

(f) fu kAci 

‘which dog' 


12 2 1 


Note that the remote demonstrative ci is also used as 
the definite article. The genitives have already been discussed 
under 'Case' (Ref. section on Cases in Noun Morphology). 

(iii) Numeral: 

The numeral which comes after the noun it modifies 
has been discussed earlier (Ref. section on Numerals in Noun 
Morphology). The numeral akhA ‘one’ is also used as the 
indefinite article. 


mi akhA 

‘one man' 

1 2 

2 1 

fu akhA 

‘one dog' 

1 2 

2 1 

thinron akhA 

‘one tree' 

1 2 

2 1 


3.18.2. Verb: 

The verb may be an attributive either by itself or by 
taking the marker -A. The marker -A is a relative participial 
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marker as can be seen from the fact that the verb with this 
marker can occur with aspects and can take verb modifiers 
like adverbs. 


(a) khAsilew lunkuy 

1 2 

(b) kApi ari 

1 2 


'rolling stone' 

1 2 

‘sleeping tablets' 
1 2 


(c) kAcuyyA thinron 


1 2 

(d) kApihhA mi 
1 2 


‘tall tree' 

1 2 

‘brave man' 
1 2 


v / , 

The attributes kAsilew, kApi, kAcuy, kApin, in the 
above phrases are verbs as mentioned above and are in their 
primary form. They can occur with the adverb cili ‘there’ 
or hili ‘here’ as show in the following examples. 

(a) cili kAtAmmA mAyarnaw 

1 2 3 

‘(the) student studying there' 

3 2 1 

(b) hili khAnAninnA nAlanaw 

1 2 3 

‘(the) girl standing here' 

3 2 1 


3.18.3. Quantifier: 


The quantifier modifying a noun occurs after it (noun). 
The quantifier is marked morphologically by -kA. It is 
added at the end of the quantifier. 


(a) mi tArakA 
1 2 

(b) khu kAtonkA 

1 2 

(c) lAyrik khikA 

1 2 


'many persons’ 
2 1 

‘whole village’ 
2 1 

‘any book’ 

2 1 
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(d) tAru kAcunkA 

1 2 

(e) lunkuy kAykA 

1 2 


‘more water’ 
2 1 

‘some stones' 
2 1 


A subset of the quantifier which are distributive do not 
occur with the quantifier marker -kA. In the following 
examples, perhaps -wu ‘member’ may be segmented, but it 
is not possible to relate the, meaning of the remaining mor¬ 
phemes to the quantifier. 


(a) fu awuwu 
1 2 

(b) nAlanaw awuwuli 

1 2 

(c) mi kAciwu 
1 2 

(d) mi kAciwuwuy 

1 2 


‘each dog’ 

2 1 

‘to each girl' 

2 1 

‘every man' 

2 1 

‘of every man’ 
2 1 


3.18.4. Relative Clause: 

The noun may be modified by a sentence also, which is 
reduced to a relative clause. This modifying sentence has a 
noun identical to the head noun which it modifies. In the 
relative clause construction, the identical noun in the modify¬ 
ing sentence is deleted along with the case marker. The verb 
of the modifying sentence is in the primary form with the 
verbal prefix kA-. If the verb is a compound verb or marked 
for aspects, the verbal prefix occurs with the last of the verbs 
or the aspect markers. The relative marker -A is added to 
the predicate of the modifying sentence at the end. It is 
followed by the definite marker ci. It may be noted when a 
sentence is relativized, the head noun is also definitivized in 
the sense that it is identified uniquely. The predicate does 
not mark any tense. But it marks all aspects. The head noun 
will have with the predicate of the modifying sentence any 
case relationship of the noun which is deleted. 
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(a) i kAtAmmA lAyrik ci hili lAy 

1 2 3 4 5 6 

'(the) book which I read is here' 

3 4 1 2 6 5 

(b) nA nAnintAkhAlAyyA apAm cili fu akhA LAy 

1 2 3 4 5 6 7 

'(the) place at which you are standing, (there) is 

3 4 12 7 

a dog' 

6 5 

(c) nA kAtAmmA lAyrik sim (ci)li ilA tAmhAyrA 

1 2 3 4 5 

‘I also have studied in. the school in which you read' 
4 5 3 1 2 

(d) soktAkhAlAyyA amu ci phay 

1 2 3 4 

‘(the) picture which is running (now) (is) good' 

2 3 1 4 

When the head noun is not a fully specified noun but a 
pronoun, then a relative participle and the head pronoun 
combine together yielding the participial noun. It can be 
glossed as 'one who. does'. The participial noun has the 
definite marker ci. When the head pronoun is neuter singu¬ 
lar ci, which is identical with the definitive marker ci, only 
one of them is present. 

(a) kAhunnA ci iwuy sattinnA 

1 2 3 4 

'the red one is my unbrella' 

2 14 3 4 

(b) khArepa cinA iwuy nAsotnawnA 

12 3 4 

'the first person is my friend' 

2 1 4 3 4 

(c) cili otsatA khAlAyyAwupin ci khu hiwuy min A 

1 2 2 3 4 5 6 
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‘(the) women who are working here (are) of this 

2 3 2 1 5 

village’ 

4 ' 

(d) nAli mAkhAmiyA mi ci warasannA 
1 2 3 4 5 

‘(the) person who didjnot give you is Warson’ 

3 4 2 1 5 

When the head nounJs the quantifier ‘all’, the relative 
clause construction may be formed in two ways. One way is 
as above where the quantifier is preceded by relative clause. 

nA sAmkAphAnnA kAtonA ci 
12 3 4 

‘everything which you earn’ 

3 4 12 

The other way is to duplicate the last syllable of the 
primary form of the verb of the modifying sentence and close 
it with neuter singular ci which marks the verb being nomi- 
nalised. 

(a) i kAtheythey ci khuyrA 

12 3 

‘I will take whatever (I) see’ 

13 2 2 

(b) nAnA sAmkhAphAhphAh ci mAsimannAsAklu 

1 2 3 

‘do not spend whatever you, earn’ 

3 2 12 

(c) nAnA khAmirru ci i khuyrA 

1 2 3 4 

‘I will take whatever you give’ 

3 4 2 1 2 

(d) i horkAhayhay ci khuyli 

1 2 3 

‘take whatever I had thrown’ 

3 2 12 
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When the modifying sentence refers to the upper limit 
of the ability to perform the act (expressed in English as 
much as), the modifying sentence is formed by kAsAp- ‘be 
able' + -eynA ‘and’ + -tAntA ‘the participial form of the 
verb kAtAn ‘to end', and this form kAsApeynAtAhtA is 
added to the verb. The whole verbal construction can be 
glossed as ‘to the ability and to the end of it’. kAsApeynA¬ 
tAhtA can also be added to the negative form of the verb 
meaning ‘to the end of inability'. It is assumed that both 
may be semantically the same. The verb of the modifying 
sentence is often deleted leaving the form as kAsApeynA¬ 
tAhtA or mAkAsApeynAtAhtA. 

(a) inA mAkAsApeynAtAhtA mAnrA 

1 2 3 

‘I will drink as much as (I) can’ 

1 3 2 

(b) nAnA mikAsApeynAt Ant A i khuyr A 

1 2 3 4 

‘I will take as much.as you can give' 

3 4 2 1 2 

(c) anA kAsApeynAtAhtA wawhAyrusay 

1 2 3 

'she had shouted as far as (she) could’ 

13 - 2 

V j N 

(d) anA kancuythey ci kAsApeynAtAntA tatA horway 

1 2 3 4 5 6 

‘he threw (far) the ball as far as he could’ 

1 6 5 3 2 4 

3.19. Verbal Attributes: 

A verb may be modified by another verb, a noun or a 
quantifier. In Tangkhul, there is no morphologically distinc- ' 
tive word class called adverb. The verb may be on attribu¬ 
tive either by itself or by taking the marker -tA. -tA is the 
marker of the verbal participle. The noun functions as an 
attribute by taking the marker -eynA or -li which are case 
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markers (Ref. section on Case in Noun Morphology). 

The verbal attribute may be classified on semantic 
basis into manner and temporal. The manner attribute is 
generally formed by adding -tA to the verb, or by adding 
-eynA to the nouns as mentioned above. 

(a) a mAthatA mAtuysay 

1 2 3 

‘he spoke nicely' 

1 3 2 

(b) nA pAntA mAmAtuyAlu 

1 2 3 

‘you do not speak loudly’ 

1 3 2 

(c) anA thAnmAytA ot ci say 

1 2 3 4 5' 

‘he did the work nicely’ 

1 5 4 3 2 

(d) i nAlew eynA zAtrA 

12 3 

‘I will walk slowly’ 

1 3 2 


More examples of manner attributes are: 


sAksitA 

mAsuntA 

thArtA 

cakcintA 

latluytA 

nAlantA 

kAcAnkhAttA 


‘badly’ 

‘truely’ 

‘sincerely’ 

‘carefully’ 

‘again’ 

‘presently’ 

‘actually’ 


When the intensifier -lak is added to the verb occuring 
as the verbal attribute, the attribute marker is -eynA ‘with’. 
It suggests that the addition of -lak makes the attribute a 
a noun (Ref. Comparison). 
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(a) pAnlakeynA mAmAtuyAlu 

1 2 
‘do not speak very loudly’ 

2 1 

(b) i amu ci thArlakeynA yAnsay 

1 2 3 4 5 

‘I saw the picture very clearly’ 

1 5 3 2 4 

Most of the temporal verbal attributes are formed by 
adding -tA to the verbs or -li ‘locative marker’ to the noun. 

(a) a thaktA thuyhowsay 

1 2 3 

‘he went out quickly’ 

1 3 2 

(b) a nAlahtA mAtuyrA 

1 2 3 

‘he will speak immediately’ 

1 2 3 

(c) a nAthorli thortA nAkArthuy 

12 3 4 

'he gets up early in (the) morning' 

14 3 2 

(d) i ali khAnawli sAmphAhrA 

12 3 4 

‘I will meet him finally' 

1. 4 2 3 

(e) atAm akhAli i ukrul kay 

1 2 3 4 

‘I come (to) Ukrul sometimes’ 

2 4 3.1 


There is a strange instance of atAmkAci ‘every 
time’ which is a noun, but takes -tA to become atAmkAci tA 
‘always’. 
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(a) warsonnA atAmkAcitA khor mAntAlAyli 


1 2 

3 

‘Warson is always drinking khor’ 

1 4 2 

4 3 

More examples of temporal attributes are: 

arA 

‘now’ 

aruy 

‘now’ 

mArAkhAli 

‘rarely’ 

khAreli 

‘firstly’ 

ritA 

‘early’ 

nawmAykAptA 

‘lastly’ 


The words arA and aruy meaning ‘now 1 , are tempo¬ 
ral attributes and they do not take any of the above markers. 

(a) arA i ukrul karA 

12 3 4 

‘now I will go to Ukrul' 

12 4 3 

(b) aruy i ukrul katAlAyli 

12 3 4 

‘now I am going (to) Ukrul’ 

12 4 3 


CHAPTER - IV 


SYNTAX : ORDER OF CONSTITUENTS 


4.1. Surface Order: 


The sentences in Tangkhul can be classified into three 
kinds: simple, compound and complex These three types of 
classification are made at the surface level. A sentence is 
simple where there is only one S in the surface phrase struc¬ 
ture; compound, when there is more than one S in the 
surface phrase structure which have sister relationship 
between them; and complex when its surface phrase structure 
has more than one S out of which except one all others have 
daughter relationships. 


A sentence may be one of the following types, impera¬ 
tive, interrogative or indicative. Examples for each type are 
given below: 


(a) salu 


s 


(b) khAmilu 

(c) hi laminA 
1 2 


'do’ 

'give' 

'this (is) a dog' 
1 2 


(d) cili fu akhA lAy 

12 3 4 


‘there is a dog’ 
1 43 2 


(e) nAli khipa mirA ‘who will give you?’ 

1 2 3 2 3 1 

(f) akhAmA nA hili rarula? 

1 2 3 4 


‘will you come here tomorrow?' 

4 2 4 3 1 


In the complex sentence, the embedded sentence may 
be temporal, conditional, concessional, causal, purposive and 
reportive. 
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(a) a khArawuy thili i warA 

1 2 3 4 

‘I will go after he comes’ 

3 4 2 1 2 

(b) anA rakhA i ot ci sarA 

1 2 3 4 5 6 

'if he comes I will do the work’ 

2 1 2 3 6 5 4 

(c) a hili ralAlA nAli mAsemphAnmArA 

1 2 3 4 5 

‘though he comes here, (he) will not meet you' 

3 1 3 2 5 4 

(d) nA cili khArawuy wan hili nAninlu 

1 2 3 4 5 

‘because you are going there, stand here’ 

3 1 3 2 5 4 

(e) anA hili mAnkhAway ray 

12 3 4 

‘he comes here for drinking' 

14 2 3 

(f) hAnmilanA ili saksarutA warsonnA hannA 

1 2 3 4 5 

‘Warson says that Hangmila will marry me' 

4 5 3 1 3 2 

Examples for compound sentences are: 

(a) can ocanA kAla a ukrulli pAmtAlAy 

1 2 3 4 5 6 

'John (is a) teacher and he lives in Ukrul' 

1 2 3 4 6 5 

(b) nA raru kA mAraru khAlA 

1.2 3 4 

‘will you come or not?' 

2 12 3 

In the normal word order of a sentence, the predicate 
a VP or a NP is the last element and the subject, a NP is the 
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first element. The object, a NP occurs between them. 

Sometimes the object comes in the initial position 
preceding the subject. This makes.a slight semantic change 
by making the object the topic of discourse. This order 
comes close to passive constructions in. other languages. It 
may be noted,.that Tangkhul has no passive construction as 
such. 

(a) lAyrik ci anA pasay 

12 3 4 

‘the book was read by him' 

2 14 3 

(b) tankhul tui ukrulwui howpihnA mAtuy 

1 2 3 4 5 

‘(the) Tangkhul language is spokenhy 

1 2 3 

(the) hill people of Ukrul' 

4 3 

(c) sei cili sAnkhunA saytAJAy 

12 3 4 

'the cow is being jeaten by (the) tiger' 

2 14 5 

Another construction which is close to passive is when 
the subject is not mentioned. 

(a) lAyrik ci pasay 

1 2 3 

‘the book was read (by someone)’ 

2 1 3 

(b) kAcammApinli lupa misay 

1 2 3 

'money was given to the poor (by someone)' 

2 3 1 

(c) ot ci sisAppA 

1 2 3 

‘this work can be done (by someone)' 

2 1 3 
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Noun Phrase: 

A noun phrase has a noun as the nucleus. The other 
grammatical categories clustering around the N(oun) P(hrase) 
occur in. the order given below: 


NP —> (relative clause) (genitive) (noun) (adjective) 

1 2 3 4 

[(--)] (determiner) (case) 

number (quantifier) 

5 6 7 

(additive) 

8 

The grammatical categories mentioned in the paran- 
theses are optional. Either one of the categories mentioned in 
the brackets occur in one rewriting operation. The presence 
of a N(oun) is obligatory. Examples: 

naw ‘child’ 

naw khAmatha ‘beautiful child’ 

naw khAmatha khAni ‘two beautiful children’ 

naw khAmathapin ‘beautiful children’ 

naw khAmathapin thArakA ‘many beautiful children’ 

naw khAmathapin ci ‘the beautiful children’ 

naw khAmathapin cili ‘to the beautiful children’ 

iwuy naw khAmathapin cili ‘to my beautiful children’ 

iwuy naw khAmathapin cililA ‘to my beautiful child- 
M ren also' 

khAAAniiiilA iwuy naw khAmathapin cili 
‘to my beautiful children who stand' 

cili khAnAninnA iwuy naw khAmathapin cili 
‘to my beautiful children who stand there’ 


Verb: 

The verb has the verbal root as its nucleus. A verb is 
inflected for tense, aspect, modal and mood. The order of 
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occurrence of these elements as as follows: 

V —> (neg) (deixis) Root (modal) (aspect) (neg.) 
(purpj (tense) (mood) 

There are certain co-occurrence restrictions in the 
above formula which are stated below: 

The second negative occurs only if the first negative 
occurs. 

The modals expressing destination (sun), deixis (a) and 
incompleteness (ki) occur only when the root verb refers to 
motion verb. 

Modals expressing possibility (1 Ay pay), unrealisable 
desire (nAykA), and recurrence which is formed by repeating 
the last syllable of the verb and adding ci, do not occur with 
tense or aspect. 

The modal expressing sustenance (fu) occurs only with 
imperative mood. 

The modal expressing the truth of the proposition with 
hedging (thAy) occurs only when the tense is vouched pre¬ 
sent. 

Modal expressing incompleteness (ki) always occurs 
immediately before the durative aspect. 

The modal expressing extra polation or obligation 
(phAlun) occurs immediately before future tense. 

Modal expressing ability and capability (s^p), and 
permission and probability (pay) occur only with non- 
vouched and non-definite tense. 

The vouching aspect will not occur with the interroga¬ 
tive mood. 

The double negative will not occur with straight 
question. Examples: 
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uh 

unkitAlAy 

unpayurA 

unlu 

m Am unlu 

mAmimArA 

mAmirA 

mAwasathAtpaymAruli 


‘enter/entered’ 

'about to enter’ 

‘can enter (with a purpose)’ 
‘enter!’ 

‘do not enter' 

‘will not give at all’ 

‘will not give’ 

‘will not go and kill’ 


Verb Phrase: 

The nucleus of the V(erb) P(hrase) is a v(erb). The 
grammatical categories which cluster around it occur in the 
order given below: 

VP —> (adverb) (sentence) (NP-case) V 


4.2. Word Formation: 

Word is defined by Bloomfield as a minimum mean¬ 
ingful unit which is a free form. The phonetic pauses, the 
stress pattern and the clusteral restriction, help the identifica¬ 
tion of a word in speech. 

Words may be classified as simple and compound. 
Simple words may be either absolute or derived and they 
have one root. Compound..words are derived in which there 
is more than one root. 

4.2.1. Nouns: 

Some simple derivedjiouns are formed by adding the 
agent marker indicating human , to the adjective which is 
derived from the verb by adding -A (Ref. section, on Morpho¬ 
phonemics for the morphophonemic changes). 

(a) khAU + A+pa + a—> khAlApa ‘male thief’ 
steal + adj. + humanJ- masc. 

(b) khAli + A + wu —> khAlAwu ‘female thief’ 
steal + adj. + fem. 

(c) khAnAsu + A + pa + a —^ khAnAsupa ‘washerman’ 


148/SYNTAX : ORDER OF CONSTITUENTS 


(d) khAriAsu + A + wu —? khAnAsuwu 

‘washer woman' 

A derived noun, is also formed by adding -t whose 
origin is not traceable, to the verb 

khAmAnu + t —^ khAmAnut ‘laughter’ 
to laugh 

khAnAyo + t —^ khAnAyot ‘look’ 
to look 

Compound nouns are formed by combining a noun 
with another noun after it. When this combination takes 
place there may be no change as in the examples under (1), 
or the first syllable of the first noun may be dropped as in 
the examples under (2) or the first syllable of the second 
noun may be dropped as in the examples under (3). The 
second noun may also be a verbal noun as in examples 
under (4). The second. noun,, may be a numeral as in 
examples (5). 

1. (a) sAy + naw —^ sAynaw ‘calf’ 

cow young one 

(b) fu + naw —^ funaw ‘puppy’ 
dog young 

(c) rAm + fu —^ rAmfu ‘fox’ 
forest dog 

(d) khai + fu —^ khaifu ‘frog’ 
fish dog 

2. (a) kAcon + thAy —> conthAy ‘skirt’ 

cloth fruit 

(b) khamor + ha —^ morha ‘moustache’ 
mouth hair 

3. (a) hAr + tAru —y hArru ‘egg’ 

hen water 

4. (a) cakway + kAsa-^ cakwaykAsa ‘dancing’ 

dance doing 
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(b) la + kAsa —lakAsa ‘singing' 
song doing 

5. (a) naw + khAni —^ nawni 'twins' (boys) 

young (boy) + two 

^ sj 

(b) sunaw + khAni — sunawni ‘twins' (girls) 
girl two 

A compound noun may also be formed by adding a 
verb before or after a noun. The first syllable of the nouns is 
optionally dropped. 

(a) nAsot + anaw —^ nAsotnaw ‘friend’ 
friend + young 

(b) sira + pay — sirapay ‘firefly’ 
star to go to stools 

(c) sAm + cicap —sAmcicap ‘scissors’ 
hair to scissor 

(d) tAru + yur —^ ruyur ‘spring’ 
water to flow up 

A compound noun may also be formed by adding 
more than two nouns. The nouns may be simple or derived 
as in the following examples: 

konra + tuy + akhon —konratuyon ‘echo’ 

river word sound 

khula + tAru + khAnAyot —> khularunAyot 

shade water reflection ‘mirror’ 

4.2.2. Verbs: 

The derived verbs available in Tangkhul are only those 
derived by prefixing the negative marker to a verb. 

(a) mA + kApa —^ mAkApa 'to be bad’ 
no good 

(b) mA + khAnAthu —mAkhAiiAthu ‘to be per- 

neg. temporary manent’ 
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(c) mA + ninkAcan —- 7 - mAninkAcan ‘to hate’ 
neg. like 

The compound verbs are formed by the combination 
of a verb after a noun as in the examples under (1). It may 
also be formed by combining two verbs as in the examples 
under ( 2 ). 

1. (a) la + kAsa — lakAsa ‘to sing' 

song to do 

(b) mAy + kAsa — mAykAsa ‘to bum' 
fire to do 

(c) nin + kApha — ninkApha ‘to be honest’ 
mind good 

2. (a) kAhuy + khAra — khuykhAra ‘to bring’ 

(b) kAkhuy + kAphun — khuyphun ‘to carry’ 


4.2.3. Onomatopoeic Words: 

There are onomatopoeic words in Tangkhul. Generally, 
the last syllable of the word is repeated. Few examples of 
onomatopoeic words are given below: 


nurfiurkAhAy 

menurAmrAmkAhAy 

khasAnsAnkAhAy 

khokkhokkAhAy 

copcopkAhAy 


‘having murmured’ 

‘having smiled continuously’ 

‘having heavy panting’ 

‘having the sound of cutting 
wood with a saw' 

‘having dizzling continuously’ 


NOTES 


1. Government of Manipur, Annual Administrative Report, 

1969-70. 

2. D.N.S. Bhat, in his ‘Tangkhur Naga Vocabulary’ has 

treated this as a separate phoneme. James Mattisoff, in 
review on Bhat’s book (Language, Vol.48:2) suggested 
that [ty ] may be derived from the underlying sequence 
/iw/ because at the phonemic level; this sequence is not 
available while other sequence except the ones of 
similar articulation such as /iy/, /uw/ are available. 
But the sequence /iw/ are available in words like 
/kAciwu/ ‘every one' i([kajiwu\/ / \ Therefore [\qj 
cannot derived from /iw/. 

3. Voiceless dental stops are pronounced as voiceless alveolar 

stops in some words by the people living east of Ukrul. 
This pronunciation is found more commonly with the 
aspirated dental stops. 

4. fu ‘dog’, phu ‘gourd’, wuthey ‘relations from mother 

side’. 

5. In addition in the alveolar region, we have voiced and 

voiceless series and so, for pattern similarity the 
setting of /f/ as a phoneme is to be considered favour¬ 
ably. 

6. No fricative occurs in syllabic - final position except [V]. 

If [V] is treated phonemically as [w] on the basis of 
complementary distribution, then the statement about 
the occurrence of the consonants in the syllabic final 
positions will be general, and the conditions given for 
the occurrence of voiced stops and fricative /%/ and 

v 

affricate /j/ will also be general. 

7. It cannot be represented as NP —> N(mod.)(C) because 

the noun and the modifier can be pronominalized. 
Therefore they must make a constituent. 
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8. The form for thirty is thumra and it can be derived from 

kAthum 'three' and thAra 'ten'. Since it does not 
fall in the general pattern in which others are derived, 
it is treated here as an obsolute form. 

9. When the non-future marker -i occurs without any other 

aspectual form, it is assumed to refer to the present 
tense. The occurrence of sa 'do' as sai is used to 
refer to the past tense. 

10. Note the morphophonemic rule V —> / — V by 

which li + i —^ li. (c.f. section on Morphophonemics). 

11. ra + akhA rakhA (c.f. section Morphophonemics). 
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Sample text of Tanghkul Naga with Eng lis h trails- 
lation given below: 

Hangkokalan wui Kharachan 

Horn bill of story 

1) acha-lakha pre-kharar-ni lei-saai 
past-during wife-husband-both live-pa. 

2) preiwu chi naw-maiara akha phara-laga 
wife the young-boy one deliver-seq. 
thih-how-wa 

die-comp .-gen. 

3) kahara chi-na pre-kakhane khui-lui-shit-ta 
husband the-nom. wife-second take-again-happy- 

gen. 

4) preiwu chi-na naw chi-li ringshi-lak eiina 
wife the-nom. young the-acc. happy-very with 
nganaw-wa 

look after-gen. 

5) lui-wui ma min-u-da vanaw kahon 

field-of paddy ripe-pur.-v.p. bird look after 
atam raa-how-da nlw-maisara chi-li 
time come-comp.-v.p. young-boy the-acc. 
thangkachida vanaw mayon-ngasak-da lui-li 
daily bird look-make-v.p. field-loc. 

pih-ngasak-ka 

sleep-make-gen. 

6) lui sai chi-wui vanaw khamayon ngalanaw 
field next the-of bird looking after girl 
khani ngaso-da vanaw mayon-na 

two with-v.p. bird looking after-gen. 
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7) awu katui-wu-na ngalanaw khani chi-li 

mother step-fem.-nom. girl two the-acc. 

kachiphun kashak kaza mi-ya 

cause to carry (sending) food give-gen. 

8) ma-za-kapai hangkhu eina manat-phot 

neg.-food-easy vegetables (cooked) and neg.-good 
kahay zat khor-wui mahot zem-shok-ru 
having rice beer-of residue beer-exit-water 
thangkachida chiphung-nga 

daily send-gen. 

9) maiara chi-na ma-za-pai-ma-da zat 

boy the-nom. neg.-food-easy-neg.-v.p. food 
chi kom-li hai-sang kala zam-shok-ru chi 

the ditch-loc have-keep and beer-exist- water the 
thing-khong-li hai-sang-ching-hai-ya kala 

wood-plate-loc. have-keep-always-have gen. and 
ngalawu thangkachida poh-za-y 

girl daily beg-eat-pr. 

10) ngalawu khani wui ngachai-li akha-na maiara 
girl two of among-loc. one-nom. boy 
chi-li leishi-ngarok-ka 

the-acc. love-mutual-gen. 

11) ringshi-na kahai thei-laga maiara chi-na 

happy-one having know-seq. boy the-nom. 
thangkachida khamkhui sap-da hangkokalang 

daily oak-tree sharp-v.p. hornbill 

ngasak-khawai hotna-phok-u-wa 

make-in order to try-start-pur.-gen. 

12) thang zimik shok-how-wa 
day sun exit-comp.-gen. 

13) ngala-wui khani chi-li maiara chi-na a-ni-wui 

girl-fern, two the-acc. boy the-nom. she-two-of 
khangawai kachon poh-khui kala khamkhui-thing 
wearing cloth. beg-take and oak-tree 

eiina saa-kakhuy angachang chi phon-da 
with do-taking wing the fix-v.p. 
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kazing-ram-li yong-da hang-nga 
sky-place-in fly-v.p. tell-gen. 

14) “izarvu khani i-na khayong hi mamatha 
sister two I-nom. flying this neg.-good 
khala?" 

int. 

15) leishi-wui chi-na ngahin-kaa'-i “ma-matha-ma-na 

love-fem. the-nom. reply-rise-pr. neg.-good-neg.-gen. 
thak-da zang-lu” 

be quick-v.p. come down-imp. 

16) kha ma-leishi-wu-na hang-nga “matha-lak-ka 
but neg.-love-fem.-nom. tell-gen. nice-very-gen. 
khayong-fu-lu” da ngahan-kaa-i 
flying-keep-imp. v.p. reply-rise-pr. 

17) maiara chi-na “i ara okathui wui mi 

boy the-nom. I now world of man 

ma-nga-saa-lui-ngai-ka na-ni ung-laga 

neg.-make-do-again-wish-opt. you-two enter-seq. 
isha-wui-li akhama thak-da raa-lu-da 

parent-fem.-acc. tomorrow quick-v.p. come-imp.-v.p. 
hang-lu” 

tell-imp. 

18) akhama ngathor chi-li awuwa-na zat-rom 

next-day morning the-loc. parent*nom. food-packet 

ham-han matha-lak eiina khui-phung-laga 

vegetable-cook good-very with take-carry-seq. 
ngalaw khani-li ngasoda lui chi-li khawa 

girl two-loc with field the-acc. coming 
tharan vanaw kahak-wu akha yong-shang-yong-da 
time bird big-fem. one fly-long-fly-v.p. 
kasaa chithei 
doing appear 

19) lui chi wa-khawung eiina hangwa chi-na 

field the come-enter with horn-bill the-nom. 

hang-nga “yong-da khalei vanaw chi na-wui 
tell-gen. fly-v.p. being bird the you-of 
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naw maiara-na lui-ram-li zang-laga 

young boy-nom. field-resting place-loc. keep-seq. 
khayang tharan naw maiara-na kazip-kahai 
seeing time young boy-nom. collect-having 
ma-za-kapai zat ma-mang-kapai zam-shok-ru 
neg.-food-easy food neg.-drink-easy beer-exist-water 
chi khayang-lu" 
the see-imp. 

20) chi thei-laga awa-na uk-khanang-lak-how-wa 
that know-seq. father-nom. heart sorry-very-comp .-gen, 

21) a-naw-maiara-li ngakaw-da hing-nga "i-naw 
his-young-boy-acc. console-v.p. tell-gen. I-young 
na-na kachot kachi-da hangkha yong-laga 
you-nom. suffering show-v.p. horn-bill fiy-seq. 
zat-lu” 

go-imp. 

22) hi hang-laga shim-li zat-ung-how-wa 
this tell-seq. house-dat. go-enter-comp.-gen. 

23) akhama katha awuwa-na lui chi-li wa-lui 
next-day same parent-nom. field the-loc. go-again 

24) kala naw maiara chi-na hangkha chi 

and young boy the-nom. hornbill the 
yaw-maman-da thin-kahai chi thei-laga 

fly-simul.-v.p. miserable-having the know-seq. 
surthui-how-wa 

follow-comp .-gen. 

25) va-maman kachi-eiina ngay-lung kahak akha-li s % 

go-simult. which-from lake-centre big one-loc. 

hangkhokhalang kachicha-wui angachang 
horn-bill each-of wing 

khui-ser-hai-laga ruwai kasaa chithei 
take-all-have-seq, swim doing find 

26) awuwa-na naw-maiara-wui angachang chi 
parent-nom. young-boy-of wing the 
ngathuu-u-da khui-laga shim-li ung-how-wa 
steal-pur.-v.p. take-seq. house-dat. enter-comp .-gen. 
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* __ 

27) arama ruwai khui-da kushok tharan angachang 

now swim take-up exit time wing 

ma-lei-saa-thui-ma-da shim-li kharom-ung-nga 
neg.-be-do-away-neg.-v.p. house-dat. follow-enter-gen. 

28) shim-li ung-laga nawshinaw-bing-li khangahan 

house-loc. enter-seq. girl-pl.-acc. asking 
eiina awawu-na thum-kahai-apam thei-how-da 

with parent-nom. hide-having-place know-comp.-v.p. 
angachang chi khui-phung-laga yong-thui-how-wa 
wing the take-carry-seq. fly-away-comp.-gen. 

29) awawu-na lui eiina ung-laga vanaw angachang 
parent-nom. field from enter-seq. bird wing 

chi ung-khui-thei-haira kachi paw shaa-how-wa 
the enter-take-know-per. which news hear-comp.-gen. 

30) akhama katha apam chi-li wa-lui kachi 

next-day same place the-loc. come again which 

eiina hangkhokhalang-bing chi ruwai-da 

from horn bill-pl. the swim-v.p. 

lei-saa-lui-ya 

be-do-again-gen. 

31) Ingachang chi khui-phung-laga shim-li ung-nga 
wing the take-carry-seq. house-loc. enter-gen. 
kala mei-li rik-tah-mii-how-wa 

and fire-loc. bum-down-give-comp.-gen. 

32) anaw maiara chi-na ung-laga mei-li 

young boy the-nom. enter-seq. fire-loc. 
rik-tah-mii kahai thei-laga uk 

bum-down-give, having see-seq. heart 

khanang-hli-da pet-li howra kathar akha 
feel sad-have-v.p. bed-loc. cloth new one 
fu-sang-da pih-how-wa 

spread-keep-v.p. sleep-comp.-gen. 

33) aya a-na leishi kasaa shinaw 

yesterday (earlier) he-nom. love do girl 
chi akhama shakza-ra-da lei-saai 

the next-day marry-fut.-v.p. be-pa. 
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34) ngalaw chi zam hang-khawai zamthing 

girl the drink prepare-for materials needed for 

preparing drink 

raa-kapoh tharan a-wui leikashi maiara chi-li 
come-ask time she-of love boy the-acc. 
samphang-how-wa 
meet-comp.-gen. 

35) kala ani leikashi-wui khararachan tarakha 

and both love-of story many 

pheingarum-laga ani leishit-saa-da ma-yong-how-ka 
disscuss-seq. both love-do-v.p. neg.-fly-comp.-opt. 

36) shim-li han-ung-laga zam chi ma-hun-pai 
house-loc. cook-enter-seq. ber the neg.-suck/drink- 

easy 

khawai zamsham katonga-wui zampa 

for best variety of beer all-of rice-paste 

manui-kapet-pet mii-se**-hai-ya 
squeeze-well-well give-all-have-gen. 

37) lirama ngala shakza-khawai maiara-shi mii 

now girl marriage-for boy-relative person 

katonga raa-how-wa 

come-comp .-gen. 

38) kala zam hun-khawai khang'aran kasaa 

and beer suck and drink for arrangement doing 
tharan-li zam-hum katonga akha-la 
time-loc. drink-suck all one-also 

ma-hun-pai-thui-ma-na 

neg .-suck-easy-away-neg .-gen. 

39) hi thei-laga maiara-shi-la ngalawu-shi-la 
this know-seq. boy-relatives-also girl-relatives-also 
ma-pha-wai-mi-ru-li 
neg.-good-for-give-fut.-pr. 

40) chi-how-da maiara eina ngalawu chi-li 
the-comp.-v.p. boy and girl the-acc. 
pak-ngasak-how-wa 
separate-make-comp.-gen. 
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41) chi-wui thili maiara eina ngalawu chi-wui leishi 
the-of after boy and girl the-of love 

khangarok chi ung-sung-how-wa 
mutual the enter-reach-comp.-gen. 


English Translation: 

1) In the past there lived a couple. 

2) The wife died after delivering a baby boy. 

3) The husband married again happily. 

4) The second wife looked after the child very happily. 

5) As the time came to watch for birds in the ripened 
paddy field, they sent the boy daily to the field to 
sleep there itself watching for the birds. 

6) He watched for the birds along with two girls who 
were watching for the birds in the neighbouring field. 

7) The step-mother sent food through those two girls. 

8) (She) sent him daily inedible half cooked vegetables, 
badly cooked rice and residue beer. 

9) The boy always put the inedible food in a ditch and 
the residue beer in a wooden-plate and begged (food) 
from the girls and ate. 

10) One of the two birls loved the boy. 

11) Having become happy to know this, the boy daily 
sharpened (the branches of) a oak tree and started 
trying to make (the wings of) a horn bill. 

12) One day it was sunny. 

13) He requested the two girls to give the shawl they were 
wearing and said that he was going to fly in the sky 
fixing wings made out of the oak tree. 

14) “(You) two sisters! Is not my flying nice?” 

15) The one who loved him replied, “not nice. Come 
• down quickly”. 
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16) But, the one who did not love him said, "very nice, 
keep flying". 

17) The boy said, "now I don’t want to turn again into a 
man of the world. When you both return home, tell 
my mother to come (here) tomorrow quickly. 

18) The next day morning when the parents, taking food 
packets of well cooked vegetables and nice food, came 
to the field with the two girls, there appeared a big 
bird flying around there. 

19) As they entered the field, the horn bill bird - the bird 
which was flying in the sky — said, "when you have 
come to see your younger son in the resting place in 
the field, see the inedible food and the undrinkable 
beer which your son had collected. 

20) Seeing that the father felt very sorry. 

21) (The father) consoled his son by saying, "my son - 
the horn bill — who had revealed my sufferings, go 
away flying”. 

22) Having said this, (they) returned home. 

23) Next day the parents went again to the field. 

24) And (they) seeing with pity their son - the horn bill 
flying, (they) followed him. 

25) As they went, they -found the bird swimming in the 
centre of a lake removing each of its wings. 

26) The parents stealthily took the wings of their young 
boy and came home. 

27) Now (the boy) having finished his swimming, came to 
know that the wings were not there, (he) followed 
(them) and entered into (his) home. 

28) After entering the house, and finding out from the girls 
the hiding place of the parents (and where they had 
kept the wings)^(he) took the wings and flew away. 

29) As the parents returned home from the field, they 
heard the news of the bird’s coming and taking the 
wings. 
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30) Next day (they) went again to the place where the 
horn-bill was swimming. 

31) (They) came home taking the wings (with them) and 
burnt them in fire. 

32) The young boy, as he entered(to)the house, found (the 
wings) burning in fire and he was very sad and 
spreaded one new cloth over the bed and went to 
sleep. 

33) The next day was the marriage of the girl whom he had 
loved earlier. 

34) When the girl came to ask Jor some materials for pre¬ 
paring beer, she met the boy whom she loved. 

35) They discussed a lot about their love and they decided 
not to run away (from the house) because of their 
love. 

36) The girl came (back) to the house for cooking and 
(she) stirred the best variety of rice beer (in the pot) 
and gave it to all so that it would not be easy to suck 
and drink the beer. 

37) At that time, all relatives of the bridegroom had come 
for the marriage. 

38) And, when arrangement for drinking beer was made, 
not even one could easily suck and drink (the beer). 

39) Seeing this, the relatives of the bridegroom and the 
bride felt that it was not good to take or give the 
bride. 

40) Because of this, the boy and the girl got separated. 

41) After this, the young boy and the girl whom he loved 
got united. 
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